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KO DRUSTVA NE VZGAJAJO SAMO
SLOVENCEV, AMPAK LJUDI ...

stro zivljenje delim s svajimi vrstniki in kako ni
casa nikoli dovolj. Poletje je minilo, plaze so se
izpraznile, dijaki ze grejemo klopi, razna drustva in
organizacije pa stopajo v nove sezone. Nekatere so
sicer dejavne celo leto in torej tudi poleti: dekliska
vokalna skupina Bodeca neza (na sliki) se je konec
avgusta izkazala na drzavhem in mednarodnem
tekmovanju v Arezzu, v Steverjanu so se konec sep-
tembra razveselili nagrad, ki jih je dramska druzina
F. B, Sedej prejela na 52. Linhartovemn srecanju v
Postojni s predstavo Umor v vili Roung (Maticka za
najboljso predstavo in Maticka za najboljso rezijo),
mesani pevski zbor Lojze Bratuz iz Gorice se je sre-
di septembra na 48, Mokranjcevih dnevih na zboro-
vskem tekmovanju izkazal s tretjim mestom; se prej
pa festival amaterskih gledalisc v Mavhinjah, festi-
val narodnozabavne glasbe v Steverjanu, Draga in
Draga mladih, septembra Slofest ... Lahko bi Se na-
stevala, drustev je veliko, veliko je prireditev, vsako
pa ima za naso skupnost ogromen pomen, vsako
ohranja zivo naso slovensko besedo in kulturo.
Vsakomur se je gotovo vsaj enkrat ze pripetilo,
da se je z nekom pogovarjal v slovenscini in ga je
nato kdo ogovoril in ga vprasal, ali je tujec, od kod
prihaja, v katerem jeziku se sporazumeva. Vsakdo
torej tudi ve, kako tezko je razloziti, da zivimo v Itali-
Ji, vendar smo ¢lani slovenske manjsine ali balje (av-
tohtone) narodne skupnosti, kot radi poudarjamo,
ker zveni ta besedna zveza nekoliko bolj pomemb:-
no. In nihce ne mare mimo tega, da sogovorniku ra-
zlozi, da imamo tudi slovenske sole, da svoj jezik in
kulturo ohranjamo v mnogih kulturnih drustvih, da
se uveljavljamo na drzavni in mednarodni ravni na
podrodju glasbe in $porta. Slovenec brez drustva ni
pravi Slovenec, toda prepricana sem, da se mnogi
ne zavedajo resnicne vrednosti, ki jo imajo nasa
drustva, Mislim, da je osip mladih, ki se vkljucuje-
jo v kulturna drustva, razumljiv: raje se odlocajo za
dejavnosti, ki jim prinadajo neposredno osebno za-

P repogosto s& dogaja, da se zavedam, kako pe-

doscenje, kot je uspeh v sportu ali glasbi. & vendar
nas je Se veliko takih, ki svoj ¢as vlagamo v kulturo
in delo za narodov blagor. Prvotni cilj tega je obstoj
nase skupnosti, ni pa edini: prostovoljino delo, dru-
Zenje, proznost, dinamicnost, prilagodljivost, potr-
plienje, kreativnost, samozavest in osebna rast, to
niso prazne besede ali vzviseni pogovori, to so vre-
dnote, ki jih mlad clovek odnese od delovanja v ra-
znih drustvih in s katerimi bogati svojo osebnost. V
kratkem se namrec nauci nastopanja pred publiko,
zmoznosti pogovora s komerkoli, naj si bo mlada,
starejsa ali imenitna osebnost, nauci se obvladova-
ti tezke situacije, tako na organizacijski kot osebni
ravni, dobi primerna sredstva za resevanje Zivljenj-
skih stisk, poslovnih ali osebnih. Véasih pa je lahko
delezen velikih zadoscenj ob uspehih, kot so zgoraj
nasteti, turnejah, gostovanjih. Marsikdo trdi, da je
prostovoljno kulturno udejstvovanje nesmiselno in
zamudno. Res je, véasih, ko prevlada vsakodnevna
utrujenost, bi najraje vrgli pusko v koruze, k sreci pa
se pravocasno premislimo, kajti bi s tem dejanjem
utrpela udarec celotna nasa skupnost. Udejstvova-
nje v drudtvih nas torej uci tudi vztrajnosti, ker, ko
bi bilo drugace, bi se ze zdavnaj vdala in bi v tem
trenutku ne delila z vami teh besed.

Nina Pahor
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Zanimivo in aktualno dvodnevno dogajanje
Vprasanje: kdo in za koga?

se 7e vec kot dve desetletji ukvarja s povezo-

vanjem dogodkov in ljudi z vseh koncev slo-
venskega kulturnega bazena, iz matice, zamejstva
in zdomstva. Dolga leta je pobuda odgovarjala na
pomanjkanje mladinskih prireditev in povezovala
radostne obraze mladine, ki je hlepela po dogaja-
nju, prireditvah, popoldanskih pobudah, kulturnem
izpopolnjevanju. Casi so se spremenili, na razli¢nih
ravneh, a Draga mladih ostaja in se trudi, da je ne
bi pohadili. Kdo? Sami, saj imamo polna usta in tre-
buh, manjka nam samo - ¢as.

Drustvo Mladi v odkrivanju skupnih poti iz Trsta
se je v teku sezone povezalo z ljubljanskim zavodom
Saocialne akademije in koprsko Rotundo ter pripravi-
lo dvodnevno dogajanje, ki je steklo v Ljubljaniin na

Draga miadih je pobuda mladih Slovenceyv, ki

Opcinah 30.in 31. avgusta 2013. S temo “Novi mediji
in sacialna omrezja - med pastmi in priloznostmi!”
se je forum uspesno pricel v prestolnici, kjer so svo-
ja glediica iz strokovnega in vsakdanjega Zivljenja
podali mag. Klemen Zumer, dr. Ziga Turk, dr. Beno
Arnejci¢, Ales Cerin. Zumer je izhajal iz prakse Evrop-
skega parlamenta, kjer dela v kabinetu predsednika
skupine Evrpske ljudske stranke - Kré¢anskih demo-
kratov (ELS/EPP) in oddelku za komuniciranje. Bivsi
minister Janseve vlade Turk se redno in direktno, kar
je za politike redkost, oglasa preko bloga Cas-opis,
profesor psihologije in antropologije na koprski
univerzi Arnejci¢ je poudaril osebne stike, ki osta-
jajo osnova digitalne komunikacije, Ales Cerin pa
je predstavil svojo izkusnjo s portalom Casnik.si in
pobudo TedX.

PrOTAGONISTI DEBATE IDRAGE MILADIH
Velik potencial virtualnega sveta —
a pozor na realne posledice!

Novi mediji in socialna omrezja: med priloznostmi in pastmi

in socialnih omrezjih. Na okrogli mizi so spregovorili sociolog in strokovnjak za digitalne tehnologije mag.
Bojan Amon, urednik spletnega portala Slomedia Darko Bradassi, mladi podjetnik Uros Grilancin preva-
Jjalka ter univerzitetna docentka jezikov Sara Terpin, katerim smo v zvezi zomenjeno tematiko postavili dve vpra-
Saniji, da bi tudi sami razumeli, ali novi mediji in socialna omreZja ponujajo svejim uporabnikom veé prednosti ali
nevsecnosti. Poglejmo odgovore teh, ki se jih za svoj poklic ali za promocijo lastnih zanimanj dnevno posluZujejo.

N a letoénji Dragi mladih je v parku FinZgarjevega doma v soboto, 31. avgusta, tekla beseda o novih medijih

= Je digitalni svet realen ali vir-
tualen?

Bojan Amon: Digitalni svet je
na neki nacin podaljsek, preslika-
va fizitcnega sveta, zato je se kako
realen. Medtem ko se vcasih zdi,
da kar pocnemo v okviru digital-
nih omrezij in naprav, ostaja tam
in da se na spletu lahko preprosto
skrijemo za masko anonimnosti,
imajo lahko dejanja v digitalnem
okolju tudi zelo realne posledice
- tako pozitivne kot negativne.

Sara Terpin: Digitalni svet je
realen, ce ga mi povezemo z re-
alnostjo. Zame osebno ima neko
veljavo oziroma vrednost samo v
tem primeru. Stran na Facebooku
ali spletna stran, ki bi bili sami sebi
namen, mi ne pomenita nicesar.
Zame sta le odskoc¢na deska za ve-
zanje stikov in posredovanje zna-
nja, zanimanj, strasti. Odzivi bral-
cev, komentarji, vprasanja dajejo
Zivljenje spletni strani in jo vezejo
na realnost, clovecnost.

Uro$ Grilanc; Digitalni svet je
delno prenos realnega sveta, del-
no virtualizacija nasih odnosov,
dejanj in redl. Manipulacija digi-
talnega sveta je veliko lazja, zato
lahko postane virtualni svet kraj
ambicij in sanj, katere je v realnem
svetu veliko teZje izvesti kot v pre-
nesenem virtualnem okolju.

Darko Bradassi: Menim, da
je digitalni svet deloma realen in
deloma virtualen. V glavnem so
virtualna socialna omrezja, kjer se




Tudi v soboto zjutraj je bilo kar pestro, tokrat na
Opcinah. V sklopu studijskih dnevov Draga je deba
ta stekla z uvodnim strokovnim predavanjem mag.
Bojana Amaona, ki se preZivlja z digitalnimi tehnolo-
gljami predvsem televizijske narave.V drugem delu
je meteorolog Darko Bradassi predstavil uspehe in
teZave spletnega dnevnika Slomedia.it, s katerim
je adprl internetni medijski prostor med Slovenci
v Italiji, nazadnje pa sta uspesno izkoris¢eno prilo-
znost digitalnih medijev izrazila mladi uspesni pod-
jetnik Uros Grilanc s podjetjem DotCom in univer-
zitetna profesorica ter prevajalka Sara Terpin, ki je
pobudnica spletne strani Slovely.eu za promocijo
Slovenije med Italijani.

Dvajseterica mladih iz Slovenije, ki so se odzvali
na razpis in z avtobusom obiskali Opcine, je lahko
po kosilu spremljala vodeni ogled Trsta, za katere-
ga je odlicno poskrbel vodi< profesor Tomaz Susic.
Pred tem smo se ustavili e na Repentabru in z za-
dovoljstvom odgovarjali na vprasanja o Zivljenju
Slovencev na tem kancu.

Zanimivost vsebin in zadovoljstvo nad predava-
telji nas ni odvrnilo od obcutka, da se mladi Trzacani
in Gori¢ani s tezavo odzivamo na pobude, kakréna

zlasti mladi uporabniki velikokrat srecujejo, ne da bi
ob tem imeli tudi realne stike. Opaza se porast virtu-
alne komunikacije, prava neposredna komunikacija
pa jim véasih povzroca tezave. Digitalni svet je mno-
gokrat bolj realen pri posredovanju novic in objavlja-
nju komentarjev uporabnikov. Kvalitetni mediji so
realni, pri nekaterih drugih pa prevladuje virtualnost.

" Kako lahko postanemo vidni na socialnih
omrezjih, ne da bi pretiravali?

Bojan Amon: Obstajajo razlicni tipi socialnih
omrezij. Skupno vsem je, da delujejo na osnovi mre-
zne strukture, kar pomeni, da imajo potencial za
hitro rast in zelo povezano delovanje ¢lanov tega
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Sara Terpin, Bojan Amon, Jernej Scek, Darko Bradassi in Uros Grilanc

je Draga mladih. Kljub temu, da tudi Mosp s svojimi
krozki zdruzuje veliko mladih, se ti ne vkljuc¢ujejo v
organizacijo priloZnostnih izobraZevalno-druzab-
nih pobud, kot so predavanja, okrogle mize, debate.
Bojimo se, da se bo razdalja med mladimi in “odra-
slimi” na tem podrodju Se povecevala, ¢esar si ne Ze-
limo: mladi organizatorji bi radi sodelovali, nenaza-
dnje tudi z Drago "starejsih’ ki nas klice k prevzemu
odgovornosti. i
Jernej Scek

omrezja. Pri nastopu na socialnih omrezjih so po-
membni posameznikovi razlogi - je zgolj osamljen,
is5ce prepotreben poslovni kontakt ali zeli izraziti
svojo ustvarjalnost. Prav tako je pomembno, da se
uporabnik zaveda funkcionalnosti omrezja ter kako
poteka izmenjava, objava in delitev informacij. Ob
opisanih predpogojih je vse odvisno od uporabnika
samega, koliko nadzora ima sam nad seboj, kako pe-
stro je njegovo druzabno Zivljenje etc.

Sara Terpin: Stran na Facebooku, posvecena por-
talu www.slovely.eu (na njem Sara in njeni sodelav-
ci italijanskim uporabnikom predstavljajo slovenski
jezik in kulturo, op. ur) je nastala nekaj mesecev po
spletni strani, in sicer zato, da bi se tesneje povezali s
prijatelji in drugimi, ki jih zanimajo vsebine, objavlje-
ne na nasem portalu. Cilj ni bil vedja vidljivost, vendar
je do te posredno tudi prislo.

Uros Grilanc: Enostavno tako kot v realnih odno-
sih: z odgovornim obnaganjem in s trezno objavo
vsebin.

Darko Bradassi: Vcasih gre le za nakljucje: prava
fotagrafija, video, link ali kaj drugega v pravem tre-
nutku in v pravih okolid¢inah. Neko sporocilo nima
enakega ucinka, ce je objavljeno denimo, zjutraj, po-
poldne ali zvecer, ob koncu tedna ali za praznik. Je
pa tudi res, da socialna omrezja navadno — vendar to
ni venomer pravilo - nagrajujejo kvaliteto. Ce nekdo
objavlja le kvalitetne vsebine, ima dobre moznosti,
¢e bo zadostno vztrajen, da bo postal viden.

Metka Sinigoj




nutke, mnenja in nasvete. Med prijatelji ni
skrivnosti. Matthieu Delaporte pa v delu
nLe pre'nom«, ki ga je Helena Pertot priredila
in rezirala za odraslo gledalisko skupino MOSP-
a, skusa prijateljstvo prikazati nekoliko drugace,

Prijatelji si med seboj delijo najlepse tre-

Oblak, Helene Pertot same in Patrizije Juringié
(ki je predstavi le posodila svoj glas), prikaze dru-
Zenje stirih prijateljic, Kornelije, Klavdije, Virgini-
jein Magdalene.

Napeto izmenjavanje misli se zacne takrat, ko
se pogovarjajo o tem, kako naj bi Kornelija - v

s kanckom cinizma, prepira ter
11 AM BRUNCH PRI NAS

nezaupanja do oseb, ki si jih do
tistega trenutka imel za iskrene
Odrasla gledaliska skupina MOSP

in najdrazje. Gledaliska enode-
janka »11 A.M. Brunch pri nas«,
ki jo je med letodnjim poletjem
na raznih prireditvah predstavila ome-
njena gledaliska skupina v zasedbi Ju-
lije Berdon, Maruske Gustin, Valentine

ZABAVE N, A TUDI DRAMATI CEN PRIKAZ
RAZLICNIH NIANS PRIJATELJSTVA

Protagonistke “Bruncha” - pred in za kulisami!
Helena Pertot, Maruska Gustin, Valentina Oblak, Julija Berdon

in Patrizia Jurin€ic se predstavijajo

»Gledalis¢e nas je enostavno ... posrkalo vase!«

samo za potrebe fikcije in reflektorjev! Ena izmed protagonistk komedije je namre¢ ne samo na odru,

pac pa tudi v resnici pricakovala dojencka. In od takrat, ko je »Brunch« dozivel premiero, 23. junija v Fin-
zgarjevem domu na Opcinah, preko ponovitev na festivalu amaterskih gledalis¢ v Mavhinjah, v Briscikih
in Boljuncu, je trebuscek Julije Berdon pridno rasel, kot se je tudi vecal uspeh predstave.

Helena Pertot, Maruska Gustin, Valentina Oblak, Julija Berdon in Patrizia Jurini< so bile v predstavi
»Brunch pri nas« protagonistke v pravem pomenu besede, bile so vsestransko angazirane — ne samo na
odru, ampak tudi za njim. Delo je prilagodila in rezirala Helena Pertot, a, kot so dekleta sama povedala, je
slo v resnici pri celotni pripravi za skupinsko delo. Sploh se dekleta - bivse »Male dame« iz predstave, ki jo
je gledaliska skupina Slovenskega kulturnega kluba pred leti postavila na oder - Zze od otroskih let ukvar-
jajo z gledalis¢em. Vse so zacele ali rasle v vrstah gledaliskih skupin, ki jih vodi Lucka Peterlin {(Slovenski
oder, Mala Sola Matejke Peterlin, gledaliska skupina Slovenskega kulturnega kluba), nato so ile (vse, razen
Valentine) skozi Studio Art, nekatere nadaljevale na visoki ravni kot ¢lanice Radijskega odra (Helena, Julija
in Maruska) in celo na AGRFT (Patrizia). Sedaj tudi same vodijo razne gledaliske skupine (Helena, Patrizia in
Maruska) ali skrbijo za koreografijo (Valentina) — predvsem v Slovenskem kulturnem klubu in pri MOSP-u,
pa tudi za Sole (Patrizia in Julija) - sodelujejo kat mentorice pri vsakoletnih gledaliskih tecajih za najmlajse,
same prirejajo in celo pisejo odrske tekste (Helena, Patrizia in Julija). Da bi jih torej od blize spoznali, smo
jim postavili nekaj kratkih vprasanj.

| n tako se je rodil! Ne Adolphe in niti ne deklica, kot v igri »Brunch pri nas«, pa¢ pa Rafael! Cisto zares, ne

= Katera je bila tvoja prva vedja vloga?

¥ Patrizia: Jo March v predstavi *Male damex« gle-
daliske skupine Slovenskega kulturnega kluba. De-
jansko prva.

¥ Helena: Mislim, da sem prvi¢ imela vecjo vlogo
na srednji Soli. V bozicni predstavici sem bila glavna
junakinja Breda.

¥ Maruska: Mislim, da je bila prva veéja vloga, ki

sem jo odigrala, vioga mame v »Malih damahe.
: Elizabeth v »Malih damah«.

¥ Julija: Moram se vrniti med osnovnosolske klopi,
saj sem takrat prvic zacutila ljubezen do gledalisca.
Stana Mili€¢ mi je v tretjem razredu zaupala vlogo
hudobne ¢arovnice Musnice; prvi¢ sem zacutila klic
odrskih desk in takoj sklenila, da bo ta umetnost
imela pomembno vlogo v majem Zivljenju.



vlogi Julije Berdon - poimenovala svojega siné-
ka, ko se bo rodil. Virginijo, katere vlogo igra Va-
lentina Oblak, hudo zmoti dejstvo, da bi Korneli-
jinega otraka lahko imenovali Adolphe, kajti po
njenem mnenju bi ime premocno spominjalo na
nemskega diktatorja Adolfa Hitlerja, ki je poslal v
smrt tisoce in tisoCe nedolznih ljudi.

Za Virginijo je to najvecja sramota. Izbiro pa
zagovarja Kornelijina sestra Klavdija, v interpre-
taciji Maruske Gustin. Prijateljstvo med Korne-
lijo (Julijo Berdon), Magdaleno (Heleno Pertot),
Klavdijo (Marusko Gustin) in Virginijo (Valentina
Oblak) dozivi trenutek krize, ko pride na visku
napetega dogajanja na dan sSe neslutena Mag-
dalenina skrivnost, zaradi katere se prepir med

prijateljicami razbohoti v pravi vihar, gledalcem
pa zastane dih. Kornelija je v tistem trenutku zelo
uzaljena in ranjena, kajti z Magdaleno sta se po-
znali od majhnega in si bili kot sestri. Na koncu
predstave pa se zacetno prepri¢anje, da Korneli-
ja pricakuje fantka, pokaze za zmotno - skupaj z
vsemi prepiri, kajti rodi se deklica.

Predstava »11 A.M. Brunch pri nas« na popoln
nacin prikaze razli¢cne nianse prijateljstva. Ne
samo njegovo pozitivno, brezskrbno in razigra-
no plat, ampak tudi krize, ki lahko nastanejo zno-
traj tega. Reziserka in igralke pa so poskrbele, da
je bil ta prikaz kar se da prepricljiv.

Nika Cok

» Kdaj si vzljubila gledalisce in
zakaj?
¥ Patrizia: Kdaj? Na zacetku visje
srednje Sole, ko sem zacela obi-
skovati gledalisko skupino Slo-
venskega kulturnega kluba pod
mentorstvom Lucke Susic. Za-
kaj? Po skoraj desetih letih ne vem
Se, zakaj, vem pa, da me je prepro-
sto posrkalo.
* Helena: Enkrat, ko sem stopila
na odrske deske, nisem vec ho-
tela dol. Zakaj? Ker se edino tam
pocutim res Helena.
% Maruska: Na oder sem stopila
ze zelo majhna, ko sem pristopi-
la k dramski skupini domacega
drustva Kragki dom, ki jo je vodila
Stana Mili€. Od takrat nisem vec
adnehala. Zakaj, ne vem, eno-
stavno me stalno nekaj mocno
vlece na odrske deske.

: Gledalisce sem
vzljubila v vrtcu, ko sem znala na

pamet celo zakljuéno prireditev
in sem jo vsak dan doma dekla-
mirala navelicanim starsem.

lija: Glej gor.

® Najljubsa vloga, ki si jo od-
igrala?

* Patrizia: Poleg Jo March, vio-
ga Natalije Ivanovne v »Treh Se
strah« iz produkcije drugega le-
tnika na AGRFT.

# Helena: Gotovo mi je ostala
najbolj pri sreu Augustine iz »Kr-
vave uganke za osem Zenske« (Gle-
daliska skupina Slovenskega kul-
turnega kluba). Ceprav je bila tudi
Mary Poppins (Slovenski oder)
fantasti¢na, prav zato ker ni bila
zelo primerna zame (po navadi
mi namrec bolje uspe, ko moram
odigrati hudobne like).

¥ Maruska: Najljubsa vloga, ki
sem jo odigrala, je prav Kornelija
v »Brunchue«. Priznati pa moram,

da mi je bila zelo viec tudi vioga
Gaby v =Krvavi uganki za osem
Zenske«.

: Nimam najljubse
odigrane vlege, imam pa naj-
ljubsi prizor iz predstave »Male
damec«, ko sem se v vlogi Elizabe-
th poslovila od svoje sestre Jo, ki
jo je igrala Patrizia.

¢ Julija: Najbolj sem se zabava-
la ob igranju otroike predstave
Medvedek Paoh (Slovenski oder),
v kateri sem nastopila kot Pujsek.

= Ti je bolj viec ustvarjati pred
ali za kulisami (predvsem kot
reziserka, dramaturginja, ko-
reografinja, mentorica)?

% Patrizia: Najraje igram! Brez
pisanja, prirejanja besedil in rezi-
ranja pa tudi ne morem.

¥ Helena: Najbolj mi je nedvo-
mno vsec igrati. Mislim pa, da sem
bolj talentirana za pisanje in rezijo.

(Foto: Mitjia Oblak)
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#* Maruska: Najraje igram, a tudi vloga reziserke mi
je zelo véed, ker mi prinaga vedno nove enkratne iz-
kuinje in obéutke ter me tako tudi bogati.

1 Mislim, da Se najbolj uzivam ob gle-

danju gledaligkih predstav, z igranjem se ukvarjam
zgolj za zabavo, 5e nikoli pa nisem rezirala ali napi-
sala besedila za predstavo.
#* Julija: Vsec mi je vse, kar spada k gledaliscu. Uzi-
vam v igranju in véec mi je pisanje otraskih besedil.
Cudovito je, ko opazim v oceh kakega mladega na-
stopajocega prav tisto iskrico, ki je blestela v mojih,
ko sem prvic stopala po odru.

®» V c¢em ti je lik, ki si ga odigrala v »Brunchu«
podoben, v cem pa ne?
% Patrizia: V »Brunchus sem posadila glas napo-
vedovalki, ki je predstavila nastopajoce like. Napo-
vedovalka je zunanje oko predstave, kot sem bila
zaradi prenatrpanega urnika tudi sama.
¥ Helena: Magdalena, moj lik v »Brunchu«, mi ni
prav ni¢ podobna. Izbrala pa sem jo prav zaradi tega.
VEasih se je treba preizkusiti tudi v ¢em novem, ne?
¥ Maruska: Klavdija mi sploh ni podobna, ta lik je
v pravem nasprotju z mano. Mislim, da je prav to
razlog, da mi je bila ta vloga tako viec.

ina: Tokrat smo se pomerile v viogah, ki so
zelo r‘azlltne od tistih, ki Jihigramo po navadi. Do zdaj
sem vecinoma igrala mirne like, ki niso imeli mocne-
ga znacaja, tokrat pa sem odigrala vlogo zenske, ki
se zelo hitro razjezi in ljudem ocita vsako napako, v
cemer se sploh ne prepoznam. Je pa res, da vedno
do konca zagovarjam svoje stalisce, ko sem v nekaj
prepricana, ceprav se redkokdaj zares razjezim.
¥ Julija: Kornelija je zelo samozavestna in pogu-
mna bodoca mamica, ki ne potrebuje nobene po-
moci in popolnoma zaupa sama vase. Blizu mi je,
ker z veliko mocjo brani ljudi, ki jih ima rada ... Raz-
licni pa sva si v tem, da sem jaz manj vzkipljiva.

= Kaka anekdota ali komentar iz predstave?

% Patrizia: Vedno se sprasujem, kako izgleda Alen,
prodajalec krofov.

¥ Helena: Anekdot je bilo precej, a bi me ostale
za usdesa, ce bi jih razkrila ... Pri zadnji ponovitvi pa

Maruska, Julija, Helena in Valenting

je bilo zanimivo to, da je bila Julija Ze precej blizu
zapadlosti roka in da smo se kar zbale, da bi lahko
rodila med predstavo ...
¥ Maruska: Hmmm, lahko bi se marsikaj poveda-
0 ... Se danes se spominjam nastopa na mavhinj-
skem festivalu. Predstava se je zadela pozneje, kot
je bilo predvideno, ko pa smo konéno na tem, da
zacnemo, glasba in posnetek s Patrizijinim glasom
ne startata. Za kulisami je nastala prava panika, kaj
storm K sreci pa se je potem vse dobro razpletlo.

ina: Na premiero sem se pripeljala direk-
tho iz Budlmpeste kjer sem imela studijske obve-
znosti, in sem po dvojni kavi odigrala viogo boljse
kot na vseh kasnejsih ponovitvah.
¥ Julija; Zelo zabavna so bila nasa prva srecanja, ko
smo pri Heleni doma vadile in tudi same prirejale
prave brunche.

® Vigri se vse zaplete ob izbiranju imena otro-
ka, ki ga pricakuje ena od protagonistk. Kako
bos v resnici poimenovala svojega otroka (ée ga
bos imela)?
* Patrizia: Moj fant mi je prepovedal razmisljati o
odgovoru.
* Helena: Priznam, da nisem $e razmisljala o tem ...
gotovo pa ne Adolphelll
# Maruska: V resnici nisem Se razmitljala o imenu
za otroka, vsekakar pa gane bi razkrila.

: Nisem $e razmisljala o tem, pa tudi ¢e
bi, ne bi povedala, da se ne bi porodila kakina po-
dobna afera kot vigri.

No, ¢e sizaradizadrZanja deklet nismo mogli po-
tesiti radovednosti ob zadnjem vprasanju, se lahko
potolazimo in razveselimo ob novici, da se Julijin
decek - kot Ze receno - imenuje Rafael! Sama je na
zadnje vprasanje hudomusno pripomnila: »Kar ve-
liko je bilo prijateljev, ki so bili kar malo razoéarani,
ker fantka nisem zares imelovala Adolphe.« Juliji, ki
je odgovarjala na nasa vprasanja, kljub temu da je
postala ravno v njegovem nastajanju polno zapo-
slena mamica, seveda na tem mestu iz vsega srca
cestitamo! Vsem dekletom pa voscimo Se obilico
uspehov in zadoscenj ob gledaliskem ustvarjanju.
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etosnji september je bil v
znamenju kosarke, saj je v

Sloveniji potekal Euroba-
sket 2013, Ceprav ie zdale¢ ni-
sem velika Sportna poznavalka,
in niti posebna ljubiteljica ko-
sarke, sem se tokrat z druzino z
veseljem odpravila v Ljubljano,
kjer je potekal drugi del prven-
stva, in si tudi ogledala tekmo
Slovenije proti Grciji. Ogled tek-
me je bil res posebno doZivetje,
a ze samo vzdusje v mestu je bilo
po mojem mnenju res cudovi-
to. Na Kongresni trg so postavili
ogromen ekran, na katerem si si
lahke ogledal vse tekme prven-
stva: med tekmami Slovenije je
bil ves trg poln navdusenih do-
macih navijacev. Po Ljubljani pa
si lahko tudi srecal Lipka, uradno
maskoto prvenstva, s katerim so
se mimoidoci fotografirali.

Predzadnji dan prvenstva
sem z druzino tudi prisostvovala
sprejemu, ki so ga pripravili ce-
lotni reprezentanci na Kongre-
snem trgu. Na trgu se je zbralo
vec tisa¢ Slovencev, kar se mi je
zdelo neverjetno. Spomnim se
besed enega od igralcev, Bostja-
na Nachbarja, ki je rekel, da so
zdruzili Slovenijo, in zdi se mi, da
je imel prav, saj se na tistem trgu
niso zbrali le Ljubljancani, ampak
tudi Gorenjci, Stajerci in ljudje z
vseh ostalih koncev Slovenije, pa
tudi iz zamejstva, med katerimi
sem bila jaz, Tudi s sosolci in pri-
Jateljicami sem se veliko pogo-
varjala o Eurebasketu — nekatere
sem celo srecala v Stozicah. 1z-
vedela sem, da je marsikdo, take
kot jaz, zavzeto sledil prvenstvu
in navijal za Slovenijo. Nekatere
prijateljice so mi dovolile, da nji-

v oceb

mladih

zamejk

hove vtise z Eurobasketa napi-
sem v ta clanek.

Helena je rekla, da se ji je
zdelo prvenstvo dobra reklama
za tako majhno drzavico, kakr-
¢na je Slovenija, saj je bil to velik
dogedek in dobro organiziran.
Nekaj posebnega se ji je zdelo
predvsem dejstvo, da je lahko v
zivo gledala ekipe, ki jih ima po
navadi moznost spremljati le
preko televizijskih ekranov. Tek-
me Slovenije je sicer spremljala
le po televiziji, saj ji na Zalost ni
uspelo dobiti vstopnic za stadi-
on, si je pa v Kopru
ogledala tekmi Italije

roti Svedski in proti

paniji. Vecjo sreco
je imela Linda, ki ji je
uspelo v ljubljanskih
Stozicah videti tako
tekmo Slovenije kot
tudi Italije. Povedala
mi je, da se ji je zdelo
vzdusje med tekmo
Slovencev neprimer-
no lepse kot med tek-
mo ltalijanov. Neza
in Vida sta od doma
zvesto sledili. vsem
tekmam slovenske re-
prezentance in se ob vsaki zmagi
zelo razveselili, predvsem ko so se
Slovenci posebno izkazali na tek-
mah proti Spaniji in Italiji. Bili sta
zelo razocarani, ker jima ni uspelo
dobiti vstopnic za ogled tekme v
zivo, vendar sta na dan finalnih
tekem obiskali Ljubljano, kjer se
jima je vzdusje zdelo res praznic-
no. O Eurobasketu sem povpra-
sala e Tino, ki ji je uspelo, da si
je ogledala tudi finale, kar se ji je
zdelo res posebno doZivetje. Re-
kla je, da se je med finalno tekmo

-r"'—l—m‘:t o T :
Zgoraj: Urska, Bodtjanin Mojca z Lipkom pred St

med Litvijo in Francijo s tribun
vseeno slisalo slovenske navijace.
Zamejci pa letosnjemu Euro-
basketu nismeo prisostvovali le
kot gledalci. Nekaj vprasanj sem
postavila Staski Cvelbar, ki je bila
sprejeta za prostovoljko v Kopru
in nato se v drugem delu prven-
stva v Ljubljani. Staska mi je pove-
dala, da si je Zze nekaj casa zelela
sodelovati na takem dogodku,
kakrina so svetovna ozircma
evropska prvenstva ali olimpijske
igre, vendar je, ko se je leta 2008
; 8. stranil®
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prijavila kot prostovolika na svetovno nogometno
prvenstvo v Avstriji in Svici, niso sprejeli. Tokrat se je
spet odlocila, da poskusi, in kmalu je dobila dopis,
da so jo sprejeli.

Staska je delala v skupini prostovoljcev, ki je
bila odgovorna za tekmovalni del. Morali so urejati
garderobe za sodnike in igralce: jih pripraviti pred
treningi, ki so se odvijali v depeldanskem casu, po-
spraviti za igralci in spet pripraviti za tekme, ki so
bile popoldne, ter spet pospravili za njimi.V garde-
robah so morali pripraviti zadostno kolicino vode
in brisac, saj ima FIBA glede tega zelo stroga pravi-
la. Na igris¢u je bilo treba pripraviti stole za ekipe,
pocistiti vse smeti in paziti na zoge. Povedala je, da
je bilo delo precej naporno, vendar so na sreco de-
lali v dveh izmenah.

Ko sem jo vprasala, ¢e je mogoce spoznala koga
od igralcey, mi je povedala, da je, glede na delo, ki
@a je opravljala, seveda vse igralce in trenerje videla
od blizu, vendar me je opomnila, da so to pac pro-
fesionalci, ki so tam delali, in torej nikakor ni smela
z njimi kramljati ali jih kako drugace motiti. Je pa
izmenjala nekaj besed z ltalijani, slovenska repre-
zentanca pa je prisla tudi izrecno pozdravit ekipo
prostovoljcay, se jim zahvalitin jim delit avtograme.

Staska mi je na koncu povedala, da je bilo delo
na Eurobasketu naporno, a vsekakor fantasticna
izkusnja, saj spoznas veliko ljudi ter v prvi vrsti vi-
dis, kako se tako velik Sportni dogodek pripravlja
in odvija. Cutis se del tega, in ¢ée ves, da je uspelo,
si ponosen, da si nekaj prispeval tudi ti; ¢e je slo
kaj narobe, ti je zal, da nisi sam utegnil kaj vec po-
magati. Vidis ekipe, kako se pripravljajo na tekme,
kako se igralci obnasajo med sabo, z drugimi, kako
trenerji v resnici odreagirajo na zmago ali poraz,
skratka vidis vse tisto, kar pred televizijskimi ekra-
ni zmanjka. Rekla je, da ji je bila izkuinja res véec,
saj ze razmislja, da bi se naslednje leto prijavila na
svetovno prvenstvo v Spaniji ali na odbojkarsko v
Italiji. In ce povem po pravici, je sedaj tudi mene
zamikalo, da bi ¢ez kakino leto, ko bom starejsa, sla
delat na kaksno prvenstvo.

Mojca Petaros

—
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=
Staska in kosarkar Spanske reprezentance Ricky Rubio

Ljubiteljsko gledalisce

MOV VILT ROUNG

Dramska pruziNA SKPD E B. SEDE]
NAJBOLJSA V SLOVENI]JI

52. leto priredil Linhartovo srecanje - Festival

gledaliskih skupin Slovenije, z namenom, da
nagradi in spodbudi ljubiteljske gledaliske produk-
cije. Festival na vsedrZavni ravni, na katerem se je za
nagrade potegovalo sedem najboljsih slovenskih
ljubiteljskih gledalitkih skupin (po predhodnem
ogledu stevilnih predstav in izboru najboljsih izmed
teh), je potekal v Postojni, od 26. do 28, septembra.
Vizbor finalistov se je prehila tudi Dramska druzina
SKPD Francicek Borgia Sedej, ki je v letosnji sezoni
predstavila produkcijo Umeor v vili Roung Achille-
ja Campanileja (v prevodu Marinke Pockaj) v reziji
Franka Zerjala in z asistentko rezije Jasmin Kovic.
Gre za napeto kriminalko izpod peresa italijanskega
dramaturga prejinjega stoletja, v kateri se obicajna
situacija spreobrne v absurd, dogajanje pa je odeto
v grotesko in paradoksalnost. Dinamiéne dialoge
pestrijo tudi izpiljena scenografija in glasbeni vloz-
ki, povzeti po italijanskih popevkah iz tridesetih let,
ki jih igralci pojejo in ki jih spremlja tudi koreogra-
fija. Predstava je prepricala strokovno Zirijo, ki so jo
sestavljali igralka Minu Kjuder, scenografinja Ana
Rahela Klop€ic in igralec Gorazd Zilavec, tako da so
Steverjanci prejeli maticka za najboljSo predstavo v
celoti, maticka za najboljso reZijo pa si je zasluzil re-
ziser Franko Zerjal.

Kdor si je predstavo pri nas ze ogledal (med dru-
gim je prejela prvo nagrado na letosnjem zamej-
skem festivalu amaterskih gledalis¢ v Mavhinjah),
skoraj ni mogel pricakovati drugacnega razpleta,
saj je bila postavitev res izjiemna. Podobno kot smo
v tej izdaji nase revije pisali o drugi dramski skupi-
ni, bomo o uspehu in delovanju mladih v Stever-
janski dramski skupini posvetili ve¢ pozornosti v
eni izmed naslednjih stevilk Rasti.

Javni sklad RS za kulturne dejavnosti je letos ze

Nina Pahor
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SLOVENSKA SOLA
V ITALIJI

Sara Brezigar, Marijan Kraves in Vilasta Polojaz. (Fotografije v prilogl: Peter Cvelbar, Danijel Devetak in Milos Pakor)
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Novi izzivi za manj$insko 3$olo

Marijan Kravos:

postovano obcinstvo, spostovani gostje, sposto-
S vani organizatorji,

nobenega dvoma ni, da je Draga forum, preko kate-
rega Ze 50 let merimo utrip slovenskega srca in sloven-
ske duse. Ob prebiranju naslovov vsakaoletnih predavan;
prepoznavamo pomembna vprasanja in glavne premi-
ke v slovenski druzbi tako v matici, kot v zamejstvu in
zdomstvu, ki se pol steletja vnemali in vznemirjali ude-
leZence tega Ze tradicionalnega sredanja na Opéinah a
tudi SirSo slovensko javnost. V tem smislu sem si prebral
letosnji bilten in z zanimanjem odkrival viogo, ki jo je
na Dragi imel trinom, ki bo predmet nocojsnje okrogle
mize in sicer: jezik - ve¢kulturnost — $ola.

Tako ali drugade se je z jezikom v povezavi z naro-
dnostjo Draga vseskozi ukvarjala. Pojem veckulturno-
sti pa se je pojavil prvi¢ leta 1989, ko je Stane Bah pre-
daval o problemih in resitvah v multikulturnih druzbah.
Pravi mejnik za omenjeni temi pa je leto 1996, ko se
zvrstijo na govorniskem odru Pavle Merku s predava-
njem o slovenscini kot matici nase narodne identitete
in Pavel Fonda ter Miso Jezernik s prodornima posego-
ma na temo multikulturnosti s posebnim poudarkem
na stanju v slovenski manjsini v Italiji. Leta 2000 se pr-
vic pojavi vprasanje slovenskega Solstva v Italiji, leta
2004 Mitja Bregant govori o prihodnosti ob nastajajoci
vecverski, vecnacionalni in civilizacijsko pluralisti¢ni
druzhi, leta 2006 pa Marko Stabej predstavi podrobno
analizo o stanju slovenskega jezika v siriem sloven-
skem prostoru pod vplivorn novenastalih politiénih in
druzbenih razmer po osamosvojitvi Slovenije,

Zanimivo je, dase je omenjeni trinom zacel pojavlja-
ti pogosteje v zadnjih 25-ih letih, torej v casu osamo-
svajanja Slovenije in njenem kasnejiem pridruzevanju
Evropski uniji. To nam daje misliti, da so zgodovinske
in politicne razmere v Sloveniji in v Siriem evropskem
prostoru, torej posredno tudi pri nas v zamejstvu, mo¢-
no vplivale na uveljavitev slovenskega jezika v druzbi,
na Zeljo po spoznavanju slovenske zemlje in kulture,
na odpravo ti. »zanikanja«, kot mu pravi Pavel Fonda,
ali z drugimi besedami nad odpravo strahu pred vsem,
kar je slovensko ali (3irSe) slovansko. Istega mnenja je
tudi Marko Stabej, ki je leta 2006 izjavil, da je »drzava za
slovenscino gotovo najboljsa stvar, kar se jih je zgadilo
v zgodovini slovenscine« (Marko Stabej, Zvezde, vrtni-
ce in trnje, Draga 20086).

Danes, ko se ukvarjamo predvsem s stanjem med
Slovenci v Italiji, lahko re¢emo, da se ti premiki vedno
bolj poznajo tudi na ravni $ol s slovenskim uénim jezi-
kom. O tem smo na Dragi spregovorili Zze leta 2000 in
sicer bolj v povezavi z narascanjem ucencev iz mesanih
in italijanskih zakonov. Takrat smo se sprasevali ali je
slovenska sSola v Italiji Se vedno potrebna in zakljudili s
pritrdilnim edgovorem. Ta porast naj bi pozitivno vpli-
val na soZitje med tu Zive¢ima narodoma, obenem pa
bi od Solskega osebja terjal obilo domisljije, proZznosti
in Zivljenjske moci, da bi se v duhu 3olske avtonomije
lahko na nevsiljiv, ¢imbolj kakovosten in ucinkovit na-
¢in posredovalo otrokom slovensko kulturo in sloven-
ski duh ter znanje slovenskega jezika (Marijan Kravos,
Kakino 2olo zeli in potrebuje slovenska manjsina, Dra-
ga 2000). Danes nam je dana moznost, da po trinajstih
letih preverimo trenutno stanje in ugotovimo, ce je
prislo do Zelenih premikov. Moje razmisljanje pa bo,
seveda, izhajalo predvsem iz osebne izkusnje na ved-
stopenjski 3oli pri Sv, Jakobu v Trtsu, na kateri je to sta-
nje preraslo v ekstremne razseznosti. Pri tem bi rad po-
udaril, da je vse, o ¢emer bom govaril, sad vecletnega
dela uénega osebja nase Sole, sad njihove pozrtvoval-
nosti in vsakodnevnih prizadevan] za resevanje izzivov
in tezav. Brez njihovega prizadevanja bi verjetno danes
o tem ne mogli govoriti in vprasanje je, ali bi e imeli v
srediicu Trsta 3olo s slovenskim jezikom. Ne pozabimo
na dejstvo, da smo v zadnjih 30-ih letih prav v mestu
izgubili Zze tri osnovne in eno niZjo srednjo so0lo. Za vse




to sem svajim sodelavcem iskreno hvaleZen in jim mo-
ram cestitati za dobro opravljeno delo.

Zatnimo z ugotovitvijo, da se je v zadnjih desetih
letih razmerje med slovenskimi in neslovenskimi ucen-
ci ter u€enci iz mesanih zakonov Se dodatno spremeni-
lo. Zelo zgovorni so podatki, ki jih je zbrala raziskovalka
SLORIja Norina Bogatec v okviru projekta Sola 2011.
lzmed teh na poseben nacin izstopa dejstvo, da se je
na solah s slovenskim uénim jezikom v 15-letnem raz-
dobju od leta 1997 do 2011 stevilo uencev slovenske-
ga narodnostnega izvora glede na starée v bistvu raz-
polovilo (od 61% smo padli na 32%); deleZ uéencev, ki
imajo italijanske starie pa je trikrat visji (od 7% je presel
na 24%); delez tujih drzavljanov pa je od 1% narasel na
7%. Edino Stevilo uéencev iz mesanih zakonov se ni bi-
stveno spremenilo in niha okrog 30%. Temu gre dodati
e dejstvo, da se je v skupnem sestevku od leta 1997
populacija ol s slovenskim uénim jezikom povedala
za 30 %. Vedji porast so doZivele fole v Gorici [66%),
manjieqa tiste v Trstu (12%). Ta porast, ce ga primerja-
mo s tistim na italijanskih Solah, je vsekakor vedji in je
odvisen od povecanega zanimanja za slovenske Sole s
strani italijanskih in drugih neslovenskih druzin.

Lahko mirno recem, da nas je ta povsem nova si-
tuacija, ki se podasi siri — vsaj v Trstu je tako — iz me-
stnega srediica proti okolidskim obéinam, nasla precej
nepripravljene. Nepricakovano zanimanje za sloven-
ske Sole je postavilo Solnike pred hudo dilemo, e je
prav ali ne, da te otroke sprejmemao. Veliko smo se o
tem pogovarjali. Se posebno dragoceno je bilo sode-
lovanje s Suzano Pertot, nato od leta 2004 s Skladom
Zora in Libero Polojaz ter s SLORIjem. Z njimi smo v
tem desetletnem obdobju veckrat analizirali stanje,
izvedli nekaj raziskav (izili sta dve publikaciji v okviru
Prajekta Mozaik), v okviru projekta Jezik-Lingua smo
sodelovali pri oblikovanju smernic za starse, ki se od-
locajo za slovensko solo, v Solskem letu, ki se te dni iz-
teka, smo bili aktivno prisotni pri projektu EDUKA, Go-
tovo pa je, da nismo vedeli, kakinim teZavam gremo
naproti. Skugal jih bom sedaj sintetizirati skozi prizmo
prej navedenega trinoma jezik-veckulturnost-sola. Ker
pa so ti trije pojmi med seboj tesna povezani, se bomo
med maojim izvajanje stalno prepletali. Pri tem pa se
bom v glavnem osredotodil na prisotnost otrok iz ita-
lijanskih druzin ali iz mesanih, v katerih je italijanscina
dominantni jezik. Dinamike usvajanja jezika in Solske-
ga napredovanja so za tujce, ki prihajajo z Balkana ali
drugih slovanskih drzav, povsem razli¢ne in bi bile vre-
dne loéene obravnave.

Prvié: prvi znak, ki nas je spodbujal k iskanju ustre-
znih reditev, je bilo vpisovanje otrok v nase sole, pred-
vsem pa otrogke vrtce, za zelo kratko obdobje {eno
leto ali & manj). Takrat smo se odleéili, tudi po nasvetu

NOVI IZZIVI ZA MANJSINSKO 50LO

Suzane Pertot in ob branju njene brosure o dvojezic-
nem otroku, da moramo vse druZine, ki se odlocajo za
slovensko folo, podrobno informirati o znacilnostih
razvoja otroka v vecjeziénem okolju. 5 tem smo znatno
omejili vpise za kratka obdobja in pripomogli k temu,
da je postala odlocitev za slovensko $olo veliko bolj za-
vestna, premisljena in za daljsa obdobja, ki zaohjemajo
vsaj celo stopnjo, v glavnem pa do konca asnovne ali
nizje srednje sole. S tem primerom sem Zelel na pose-
ben nacin poudariti pomen rednega in natanénega
informiranja starSev o tem, cemu gredo naproti. Za to
pa je nujno imeti na razpolago ustrezno gradivo. V za-
dnjem obdobju nam je za to priskodila na pomoc Su-
sanna Pertot, ki je v okviru projekta Jezik-Lingua izdala
broturo Dvojeziéno otrostvo in posebno zgibanko z
napotki za neslovenske druzine, ki sta postala koristno
gradivo za informiranje.

Drugi¢: eno od vprasani, ki smo si jih postavili, je,
kdaj naj bi bilo najbolj primerno, da se otrok iz neslo-
venske druzine vpise v solo s slovenskim uénim jezi-
kom. Ze od vsega zacetka smo stariem svetovali, da
naj se za to cdlodijo ¢im prej. ldealno je, da otrok zacne
dolanje s tretjim letom v otroskem wvrtcu. Ta mu daje
moznost, da se do petega leta naudi osnove jezika za
vsakednevno sporazumevanje, kar mu omogoci lazje
opismenjevanje in kasnejse razumevanje strokovnega
izrazoslovja pri vseh Solskih predmetih. V veliki vecini
primerov to uspe, obstajajo pa tudi otroci, ki se jezika
ucijo z veliko tezavo kljub prizadevanju uditeljev in
veckrat tudi druzine. Veliko bolj zahtevna pa je vklju-
citev otrok naravnost v osnovno 3olo brez nikakrinega
jezikovnega predznanja. Pri teh otrocih se precej upo-
casnijo ritmi dojemanja predvsemn v zadnjem triletju
osnovne 3ole, ko se zacenja nekoliko bolj zahtevna
obravnava znanstvenih in humanisticnih predmetav,
Zaradi skromnega besednega zaklada ucencev in ne-
zmoznosti starsev, da bi otrokom pomagali, se kolicina
v 50li predelane snovi skréi, kar pa poslediéno nega-
tivno vpliva na druzine, ki imajo priloznost primerjati
opravljeno delo z enojezicnimi italijanskimi (ali tudi
slovenskimi) $olami. To rojeva v njih strah, da so sloven-
ske sole slabe (ali morda samao nekateri nasi ucitelji) in
da ne bodo dovolj pripravljeni na nizjo in kasneje na
visjo srednjo Solo. Tako se plemenita Zelja, da bi se nji-
hov otrok naucil slovensko, premakne v drugi plan in
se takrat v njih veckrat oblikuje prepricanje, da je bolje,
¢e preusmerijo otroka na italijansko nizjo srednjo solo.
Ta odlocitev jih pomiri, kar bi kazalo, da njihova prvaiz-
bira ni bila brezpogojna, temveé je dopuscala Se vedno
mozen povratek nazaj. Ne glede na utemeljevanje uci-
teljev, da je redukcija kolig¢ine snovi povsem normalen
pojav v razredih, v katerih je dominantni jezik italijan-
icina, stardi ne prepoznajo veé dejstva, da se v resnici
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njihov otrok pridno uci novega jezika, ki ga bo lahko
nekoc uporabljal enakovredno z italijanskim.

Tretjic: stevilo otrok, ki ne poznajo slovenskega je-
zika, se je tako povecalo, da je slovenicina v nekate-
rih razredih v bistvu izgubila prednost dominantnega
jezika in s tem ni ve¢ moznosti, da bi te u¢ence »po-
topilia v ti. jezikovno kopel, ki je 3e kako pomembna
pri usvajanju novega jezika. Vprasali smo se torej, kako
lahko to vrzel zapolnimo. Kako lahko nudimo otrokom
take pogoje, da lahko prezivijo vedji del dneva v slo-
venskem okolju, saj ti ucenci obicajno po koncanem
pouku izgubijo vsak stik s slovenscino (doma, pri spor-
tu, glasbi ipd.)? Temu problemu skusa fola odgovoriti
tako, da podaljia Cas bivanja v Solskem okolju s podalj-
$anim ali celodnevnim poukom. V poletnih mesecih pa
organizira jezikovne delavnice, Kljub temu pa se sole
zavedajo, da brez zunanje pomodi, brez pomoci nase
civilne druzbe, bomo tezko kos temu izzivu. Potrebna
je velika sinergija vseh obstojecih ustanov in struk-
tur, v katerih lahko nasi u¢enci govorijo slovensko tudi
izven Solskega urnika. Z drugimi besedami se v Soli za-
vedamo, da moramo nase ucence usmerjati v razne zu-
najsolske dejavnosti v popoldanskih urah v slovenskih
drustvih. Zavedamo se, da z dotokom teh otrok so tudi
slovenska drustva postavljena v isto situacijo kot 3ole,
zato bi bilo nujno, da se tudi v le-teh polaga vaznost
na rabo slovenicine, na to da vzgojitelji, ucitelji ali tre-
nerji obvladajo slovenski jezik in ga redno uporabljajo
vvseh moznih situacijah, kar se trenutno ne dogaja ve-
dno. Tako obliko sodelovanja s Solo je letos poleti sku-
sala navezati Zveza slovenskih Sportnih drudtev v Italiji.
Upajmao, da bo obrodilo dobre sadove.

Pomanjkanje t.i. jezikovne kopeli pa od Sol zahteva
nove metodoloske pristope, ki se vedno bolj priblizu-
jejo nacinom poucevanja slovenséine kot tujega jezi-
ka. Ucitelji so z izobrazevanjem in iskanjem ustreznih
metodoloskih pristopov skusali najti novo ravnovesje.
Zal pa moram s tem v zvezi ugotoviti, da se stanje v za-
dnjem desetletju ni bistveno spremenilo. Ucitelji mo-
rajo se vedno v glavnem sami iskati didakticne pripo-
maocke, saj se pogosto dogaja, da obstojeci ucbeniki ne
ustrezajo realnim potrebam te spremenjene populaci-
je. Pritem jim delno priskoci na pomoc splet. Za ucenje
slovenscine (a tudi drugih predmetov) lahko najdemo
nekaj spletnih mest z ustreznimi jezikovnimi in drugi-
mi vajami (npr. Interaktivne vaje, Devetka.net, Zupca,
Slovenicina na daljavo, Bistre glave ipd.).

Cetrtié: kot sem Ze prej omenil, imajo nekateri
uéenci resne tezave pri u€enju jezika. Zgodilo se je Ze
nekajkrat, da so otroci sami izjavili, kako tezko razu-
mejo ucitelja. V teh pogojih je u¢enje mocno ovirano
in napredovanje razreda upocasnjeno. Mocna je sku-

snjava, da se prilagodi delo najslabdim ucencem in
dijakom, kar obicajno pripelje do znizanja zahtev pri
boljéih in povpreénih uéencih, to pa poslediéno vpliva
na upadanje motivacije za delo, na povecanje nemira v
razredu in disciplinskih tezav. Za izhod iz te situacije, so
nekateri ucitelji/profesorji predlagali in to tudi redno
izvajajo, da se nadin dela zasuka za 180 stopinj in da
se delo kolikor se da individualizira in naravna po spo-
sobnostih boljsih uéencev, ne da bi s tem zanemarili
sibkejse ucence. V zadnjih casih pa razmisljamo, da bi
{predvsem na osnovni Soli) pri ucenju jezika izvajali ne-
kaksen nivojski pouk z zdruzevanjem otrok v skupine
glede na jezikovno znanje in ne na razred. Pa {e nekaj
imamo v mislih: zdi se nam, da bi lahko bilo koristno,
ko bi s pomocjo zunanjih strokovnjakov oblikovali ne-
kaksne jezikovne standarde, ki naj bi jih ucenci dosegli
ob koncu otroskega vrtca in posameznih razredov v
osnavni in na nizji srednji soli. 5 pomodjo le-teh bi lah-
ko z vecjo gotovostjo prikazali stariem otrokovo rast ali
pa tudi tezave, ki mu zavirajo napredovanje. Preprican
sem, da tem otrokom na nasih Solah ni lahko. Veckrat
sem se vprasal, kako se pocutijo? O tem nelagodiju
govorita tudi Veroniaka Lokar in Susanna Pertot v pri-
spevku Za dobro pocutje nasih malékov (Projekt Moza-
ik 2011). Zelo lep edgovor na to vprasanje mi je dalo
branje crtice Borisa Pahorja Brodolom, v kateri opisuje
svoje prve obcutke pri obiskovanju italijanske Sale po
ukinitvi slovenskih, In pravi, da »ob odpravi slovenskega
jezika nisem bil zmozen, da bi se prelevil v italijanskega
ucenca in dijakas. Nekaj podobnega bi verjetno lahko
rekli italijanski otroci, ko stopijo v slovensko 2olo, ko se
jim morda kdo posmehuje zaradi »klavrnih stavkove na
glas prebranega prostega spisa, zaradi nizje ocene, ker
mu med sprasevanjem ali pisnim preverjanjem ne pride
na misel slovenska beseda, ker mu doma nihée ne zna
pomagati itd. Pahor takole nadaljuje: »Kako se prilago-
diti zasramovanju, ponizanju je zato pravzaprav retoric-
no vprasanje, vendar v ¢asu érne diktature pri nas ni bil
mogoc na solskem podrocju nikakrien ukrep, to se pra-
vi, da je $lo pri meni za top odklon. In seveda napoved
slabih ocen. Zame in za oceta.« Seveda, {rne diktature
ni vec in mi lahko ukrepamo, kljub temu pa so obZutki
lahko zelo podehbni. Zanimivo je, da so se nekateri nasi
ucenci in dijaki sami edlodili in prosili starie, naj jih vpi-
sejo ali prepisejo na italijansko $olo, ker so bili preprica-
ni, da bodo tam lahko imeli boljie uéne uspehe, glede
na to, da je njihov materni jezik italijanski. Ocenjujem,
da je taka odlocitev predvsem pri nekaterih dijakih nizje
srednje Sole zelo zrela. S tem v zvezi pa gre poudariti,
da v duhu ti »dekriminalizacije« jezika, o kateri govori
Marke Stabej, je na starsih (ali na dijakih, glede na ko-
maj omenjene primere) odlocitey, kateri nive jezikovne
kompetence naj otrok doseze. Vse je advisno od trenut-
ka, ko bo zapustil slovensko dolo: pozabil ga bo, ce se ob



koncu otroskega vrica vpise v italijansko osnovno Solo;
pasivno bo chvladal jezik, e bo z osnovne presel na ita-
lijansko nizjo srednjo Solo; ob koncu le-te bo dosegel
osnovno jezikovno raven, ki mu bo omogocala prepro-
ste oblike pogovora. Ce bo pa druzina zelela, da njihov
otrok pride do temeljitejiega znanja, ki lahko preraste v
prava veckulturno osebnost, je nujno, da zakljucdi s Sola-

rEar

njem na slovenski visji srednji Soli.

Petic: prisotnost starsev, ki ne poznajo slovenscine,
prinasa vrsto dvomov in tezav. Samo po sebi umevno
je, da imajo vsi stardi pravico do razumevanja vsega,
kar se v 3oli dogaja. Zato je pri nas Ze utecena praksa,
da se obvestila pisejo v obeh jezikih. Prav tako sta na
raznih srecanjih in prireditvah vedno prisotna oba je-
zika. Druga pomembna pravica v Solskem zivljenju je
pravica do izvolitve v zbornih organih, vendar tudi v
tem primeru se tezave pokazejo na rednih sejah, na ka-
terih je potrebno vsaki¢ doloditi sporazumevalni jezik
ali primerne oblike prostoveljnega prevajanja s strani
uciteljev ali stardev samih. Véasih pride tudi do zelo ne-
rodne situacije, ko nekateri starsi skusajo to svojo pra-
vico uveljaviti in so prepri¢ani, da so Sole s slovenskim
Lcnim jezikom v resnici dvojezicne. Kakéne so torej mo-
Zne reditve? Trenutno bi poleg zgoraj omenjene prakse
lahiko dodali dve ekstremni reditvi: 1. (morda utopicno)
moznost najemanja tolmadev, 2. vrniti slovenski foli
znacaj enojezicne tudi pri komunikaciji z druZinami, to
kar recimo redno dela mednarodna (da se razumemao:
angleska) Sola. Lahko bi se tudi odloéili za to drugo va-
rianto, vendar se mi zdi, da bi v tem primeru prislo do
delne okrnitve veckulturne dimenzije slovenskih $ol. In
s tem Ze prehajamo na naslednjo tocko.

Sesti¢; Veckulturnost kot vrednota. Pavel Fonda
zatrjuje, da smo bili ,trzaski Slovenci vedno bikulturni,
do prve svetovne vojne celo trikulturni®. In nadaljuje,
da je med pozitivnimi aspekti manjsinstva prav gotovo
multikuturnaost (Pavel Fonda, Zamejstvo in matica pred
izzivom multikulturnosti, Draga 1996). Taka je danes
tudi nasa 3ola (mislim na Salo pri Sv. Jakobu) na kateri
se poleg abicajnih jezikov poucuje tudi hrvaski jezik
kot fakultativna dejavnost, ki jo finansira ministrstvo
za Solstvo Republike Hrvatske in ki je sad zglednega
skoraj 10-letnega sodelovanja med 3olo in Hrvatsko
zajednico v Trstu. Pavel Fonda pravi tudi, da .ni manj-
Sinska multikulturnost povsem v sozvodju z nobeno
od obeh strani (ne italijanske ne slovenske, pripomba
avtorja). To pa zato, ker v resnici nobena od obeh ni ve-
liko zainteresirana za to, da bi s sosedi interagirala in
vzpostavljala Zive in plodne odnose. Multikulturnost ni
popularna niti v Italiji niti v Sloveniji, zato jo mi s teZa-
vo dozivljamo v obeh smereh.’ Vendar, kot smo Ze na
zacetku povedali, se je situacija v zadnjih desetih letih

NOVI IZZIVI ZA MANJSINSKO SOLO

krepko spremenila in je postala veckulturnost za mlajse
druzine prava vrednota. Marsikatera druzina se odloca
za slovensko olo, ker je ta edina, ki se priblizuje neke-
mu modelu veckulturne sole, saj italijanska sola kljub
Stevilni prisotnosti tujih uéencev ostaja vsekakor izra-
zito enojezi¢na in enokulturna (naj kot primer povem
kratko anekdoto: letos je na nekem sestanku bila pri-
sotna tudi temnopolta mama bodocega ucenca enega
od nasih otroskih vrtcev, ki je sredi sestanka zacela go-
voriti slovensko. Na koncu mi je v osebnem pogovoru
zaupala, da si zeli slovensko Solo, ker je le-ta edina ve-
¢jeziéna in veckulturna v Trstu in ker edino tako lahko
svojim otrokom nudi to, kar je sama v svojem Zivljenju
dozivela. Pozna namred dva senegalska jezika, zivela
je v Italiji in se do univerze 3olala na italijanskih solah,
kjer se je naucila italijanscine, preselila se je v Francijo,
se naucila francosko in sedaj se uci Se slovensko, ker
redno zahaja v Slovenijo in ima tam veliko prijateljev.
To so nove ekstremne zgodbe). Vendar se ob tem spra-
Sujem: ali je prav, da je samo slovenska Sola nosilka te
vrednote? Ali je prav, da pri Sirjenju veckulturne podo- -
be Trsta placuje danes najvisji davek prav slovenska
sola? Slovenski ucitelji brez ustrezne zunanje pomaoci
sami nosijo tezko breme, ki ga malokdo priznava. Bi ne
bilo morda bolj posteno, da bi ta veckulturna dimenzi-
ja pocasi zacela prehajati tudi na italijanske Sole? Mor-
da so Ze zreli ¢asi 2a drugadne reditve, ki pa nujno po-
trebujejo ustrezna in pogumna zakonska doladila tako
v Italiji kot morda tudi v Sloveniji. Vendar bi bilo najprej
nujno, da bi si kot civilna druzba najprej razjasnili, kaj v
teh spremenjenih razmerah slovenska $ola sploh je. V
mislih imam celo vrsto moznih posegov in sprememb,
ki bi omogodili hitrejse in bolj ucinkovite odgovore na
razna vprasanja. Naj nekatere nastejem, pa ceprav se
zavedam, da je glede na trenutne ekonomske razmere
marsikaj utopicnega:

moznost rednega poucevanja slovenskega jezika
na italijanskih olah od osnovne 3ole dalje;

dedatno osebje na Solah s slovenskim ucnim jezi-
kom, za boljio organizacijo nivojskega pouka;

ustanovitev posebnega jezikovnega srediica /
laboratorija, ki bi sluzil kot opazovalnica razvoja slo-
venécine v Italiji, kot baza za zbiranje gradiva in uénih
pripomodkov za uéenje slovenskega jezika ter obliko-
vanje informativnega gradiva za neslovence, kot cen-
ter za stalno strokovno izobraZevanje uénega osebja,
kot kraj, v katerein se skupaj s $olami oblikujejo jezi-
kovni standardi, o katerih smo prej govorili in verjetno
Ze marsikaj;

organizacija lektarstva za slovenski jezik od osnov-
ne 3ole dalje s pomodjo izkusenega osebja iz Slovenije;

institucionalizirane oblike bivanja v Sloveniji med
olskim letom (naj kot primer dobre prakse navedem
$olo Cirila Kosmaca v Piranu ali bivanje v slovenskih
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CS0D, kar nase 3ole Ze redno koristijo);

nuditi ucencem moznost rednega prehajanja slo-
venske meje ob spremstvu uénega osebja brez bolj ali
manj zapletenih birckratskih postopkov.

Morda bi bilo v lu¢i povedanega potrebno revidi-
rati dogovor o sodelovanju med Italijo in Slovenijo in
iskati sredstva, s katerimi bi omogocili napredovanje
v znanju slovenskega jezika in utrjevanju veckulturne
podobe slovenskih 5ol v Italiji.

Zakljucujem. Zavedam se, da je Se veliko vpra3anj,
ob katerih bi se bili lahko zaustavili, npr.:
pogovorni jezik med uéenci;

Vlasta Polojaz:

stva slovenskih izobraZzencev, gospodu Sergiju
Pahorju in organizacijskemu odboru letosnje

Drage za povabilo, potem pa Chairu te okrogle mize,
prof. Marijanu Kravosu, da je pomislil name, ker se go-
vori o manjsinski 5oli, s katero dolge ¢asa nisem imela
mnegih neposrednih stikov, potem ko sem jo konéala
obiskovati! Posredno sem dobivala nekaj informacij,
ker sem kot pedopsihiatrinja in psihoanaliti¢arka bila
konzultantka pri Slavenski psiho-pedagoski sluzbi in
tako vsaj deloma na tekocem o spremembah, ki so se
dogajale v folski populaciji, ampak takrat te spremem-
be niso bile tako masovne, Pred devetimi leti se je pa
moj pristop do Sole kerenito spremenil, ker smo takrat
na Skladu Libero in Zora Polojaz izvedeli, da se mora
Vedstapenjska sola pri sv. Jakobu (kamor sva s sestro
hodili na solanje polnih osem let) soodati s posebno
realnostjo, saj je vecina uéencev neslovenske narodno-
sti in ne obvlada slovenskega jezika. Stopili smo v stik
z ravnateljem, prof. Kravosom, o katerem smo vedeli,
da je sposoben in pozoren pedagog. Potrdil nam je, da
se mora solsko osebje stalno prilagajati temu  kultur-
no raznolikemu okolju in skusa zato preusmeriti bo-
disi tradicionalni vzgojni pristop, kot tudi spremeniti
osebna pricakovanja in notranjo naravnanost, tako da
vzpostavi z uéenci dober odnos, ki sprozi vedozeljnost
in miselno ustvarjalnost. Poleg slovenske jezikovne in
kulturne dediécine je n.pr. potrebno, da otroci obéuti-
jo, kako je njihova druZinska narodnostna pripadnost
priznana tudi v Soli. Tezko je torej “istovetiti slovenske
sole v mestnem jedru s kulturno-jezikovna pripadno-
stjo otrok, ki jih obiskujejo” (Lokar in Polojaz, 2008, 12).
Odlocili smo se, da poblize spoznamo, kaj se doga-

ja na Sentjakobski 5oli in smo tako zaceli sodelovati z

N ajprej bi se rada zahvalila predsedniku Dru-

problem identitete;

prisotnost tujih drzavljanov in Se marsikaj drugega.

A o vsem tem bo moznost poglobitve v kasnejsi di-
skusiji.

Zelo sem vesel in se organizatorjem zahvaljujem,
da se je Draga odlogila, da se ponovno dotakne proble-
ma slovenskega Solstva v Italiji. Prepri¢an sem, da je to
ugleden forum, ki lahko pripomore k pomembnim pre-
mikom v nadi druzbi, saj je za resevanje problemov, s
katerimi se danes sooamo, nujna sinergija med vsem,
kar je slovenskega v Italiji (med olo, politiko, ekonomi-
jo, kulturo, Sportom itd.) in med Slovenijo. Hvala lepa!

nekaterimi projekti (naj omenim, da sta za Sklad poleq
mene aktivho angaZirani pri delu psihologinja Veroni-
ka Lokar in sociologinja Vera Oblak). Na to sadelovanje
smo zelo ponosni, saj je do sedaj obrodilo kar nekaj
uspesnega dela, kot n. pr. projekt Mozaik, ki sestoji iz
dveh raziskav. Pri prvi je imela levji delez raziskovalka
SLORlja Norina Bogatec, ki je izved|a statisti¢no raziska-
vo z uporabo vprasalnika in predelavo rezultatov ter
napisala poglobljeno studijo o "Ucinkih vecetni¢nega
okolja na osnovno solanje” predstavljeno v publikaciji
leta 2008 (uredniki N. Bogatec, M. Kravos in V. Lokar), v
kateri je izpostavila nekatere temeljne hipoteze. Nave-
dla bom seveda samo to, kar se neposredno povezuje
z danasnjo tematiko.

Znotraj manjsine se sprejema prisotnost otrok ne-
slovenskega maternega jezika na slovenski soli kot po-
zitiven znak vse boljiih medkulturnih odnosov, sirjenja
slovenskega jezika ter kulture. Hkrati pa lahko pride




do zamenjave manjsinskega jezika z vecinskim in do
enako negativnega upadanja ravni znanja slovenscine,
ugotavlja N. Bogatec. "Te nevarnosti se manjsinska Sola
in slovenski starsi zavedajo in na pojav vecetni¢nosti
razredov razliéno reagirajo. Dogaja se, da se ravno
zaradi obéutka ogroZenosti premalo izpostavlja jezi-
kovne in kulturne razlike pri uéencih, Prezira se, da je
do#ivljanje jezikovne in naradne identitete razlicno pri
otrocih slovenskega in italijanskega jezikovnega in kul-
turnega izvora! (Bogatec, 2008, 76-78).

V nasledniji raziskavi projekta Mozaik, ki sta jo izve-
dli Veronika Lokar in Suzana Pertot v letih 2009-2010,
s0 pa prisli na dan nekateri drugi aspekti, zaradi katerih
imam obcutek, da nas dogajanja prehitevajo, saj se si-
tuacija spreminja s taksno hitrostjo, da ji skoraj nismo
kos. Morda se nekateri rezultati take razlikujejo, ker
druga raziskava ni bila kvantitativna, temve¢ kvalitativ-
na. Slonela je namred na srecanjih s starsi, kjer so se ti
svobodno pogovarjali o svojih otrocih, ki so takrat obi-
skovali slovenski vrtec, in na tematike, ki so prisle na
dan. V starSevski skupini so bile predstavljene razlicne
etnicne komponente: najstevilcnejsi so bili starsi otrok
iz mesanih, slovensko-italijanskih zakonov, dale¢ naj-
manjsa pa je bila prisotnost izkljuéno slovenskih star-
fev. Odsotnost slovenskih stariev je seveda pomenljiv
element, ki izstopa preko realnega dejstva, da so pri
Sentjakobski vecstopenjski 5ol slovenski starsi krepka
manjsina! Upam si torej izpostaviti nekatere hipoteze
glede njihove odsotnosti:

a) slovenski staréi menijo, da se jih debata o Soli ne
tice, saj so edini, ki imajo zares pravico do te Sole, do
slovenskega jezika in kulture; ostali bi si potemtakem
prisvajali nekaj, kar jim ne pripada. Pojavlja se fanta-
zem grabezljivosti in sicer strah, da nekdo odvzame
drugemu nekaj, kar mu ne pripada, o cemer se pa ne
govori. Pred tem fantazmom bi se stardi branili tako,
da se ne izpostavljajo, temvec da se vsakdo povlece v
svoj “brleg”

b} glede na danainji globalizirani svet imajo maor-
da slovenski starii druge cilje in ne vlagajo vec svojih
energij v prihodnost slovenske Sele in v razvoj manj-
sinskega Zivljenja. Prislo bi torej do neke nasprotnosti -
aliali- namesto pavezovanja ~in in- kjer osvajanje iden-
titete, tudi narodne, pripelje do odprtosti do drugih.

Staréi so se dotaknili mnogih argumentov, ustavi-
la se bom pri tistih, ki se mi zdijo pomenljivi za naso
debato. Med srecanji je izilo, da imajo mnogi italijan-
ski staréi slovenske ali slovanske korenine, ki so bile se
prisotne, n.pr. kot druzinski pogovorni jezik pri starih
staréih, ali skrivoma celo pri njihovih starsih. Skoraj nih-
Ce pa si ne postavi cilja, da bi se istodasno tudi sam ucil
slovenicine, kot da bi magicno pri¢akoval, da si bo pre-
ko otroka kar prilastil znanje jezika. Za te starse jezik ni
pavezan z manjsinsko kulturg, ki je sploh ne uposteva-
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jo, medtem ko priznavajo Sloveniji doloceno kulturno
raven. Zanimivo je, da imajo nekateri “¢isti” italijanski
starii drugacen pristop: pri teh prevladuje Zelja po spo-
znavanju realnosti in kulture manjsine, za katero meni-
jo, da je sestavni del trzaskega prebivalstva.

Preden se spustim dalje pri razmisljanju o problemu
identitete v naSem prostoru, bom zelo sinteticno pov-
zela nekaj misli o tem s psihoanaliticne perspektive.

Kot znano, se ni Sigmund Freud nikoli ukvarjal ne-
posredno s problemom identitete. Ko je Freud odkrival
svet nezavednega, t. proti koncu devetnajstega sto-
letja, je bilo z nacionalno identiteto povezanih toliko
politicnih problemov - pomislimo samo na posledice
vstaj leta 1848 - da je vsakdanja previdnost svetovala,
naj se clovek izogiba takénim argumentom. Freud je
bil sicer hraber raziskovalec, kot je dokazal s svojim de-
lom, ampak ga je ta aspekt osebnosti, kjer se notranji
svet osebe tesno povezuje in razvija glede na okolje in
na drazljaje, ki prihajajo iz zunanjega sveta, bolj malo
zanimal. Cutil je potrebo, da raziskuje tisti svet, ki je bil
ostal do takrat prikrit ali celo zanikan, to se pravi notra- -
nji, psihicni nezavedni svet, medtem ko je imel zunanji
svet, tako kot tudi zavedna komponenta osebe, druz-
beno priznano vso teZo in vaznost. Zanimivo je, da je
v zacetku tudi Freud postavil v ospredje realno plat, saj
je bila njegova zacetna teorija o seksualni travmi pove-
zana z realnostjo: mislil in teoriziral je, da so bile histe-
ricne pacientke v otroskih letih v resnici zapeljane od
odraslih. Kot vemo, se je kasneje papolnoma odrekel
tej teoriji, spoznal je vaznost fantazmaticnega Zivljenja
in se posvetil adkrivanju samo notranjega sveta. Tako
je prisel do nekaterih psihiénih procesov, ki so osnovne
vaznosti za razvoj otroka, kot n.pr. identifikacija in po-
notranjenje nekaterih figur; kot so starsi ali kasneje udi-
telji, in se je seveda posredno dotaknil tudi identitete,

Zal se je Freud s tako odloénim premikom v prid
fantazmaticnemu odkrivanju odpovedal moznosti, da
bi uposteval patogeni naboj realnosti, ki je tudi priso-
tna, saj so odrasli lahko zelo patoloski do otroka. No, to
so storili nekateri njegovi oZji in mlajsi sodelavci - naj
omenim samo Sandora Ferenczija — ki so moerda cutili
drugace vpliv asa, tisti Zeitgeist, ki nas od vedno tako
pogojuje, da se ga pravzaprav sploh ne zavedamo, ker
smo tako izrazito v njem vkleséeni.

Preskacila bom sedaj nekaj desetletij in pristala v
Argentini, kjer je v 60 in 70 letih deloval José Bleger,
psihoanalitik, ki se je ukvarjal med drugim tudi s pro-
blemi skupin in druzbe. Bistveno se mi zdi, da je Zivel
Bleger v Argentini, v prostrani dezeli, kjer je prebival-
stvo (z majhnimi izjemami kot je n.pr. narod domorod-
cev Guarany) priseljeno in je morda zato tako pozorno
na problem identitete in na svoje korenine. Nekateri
njegovi koncepti, ki se nanasajo na identiteto, se mi
zdijo pomenljivi za danainje razmisljanje.
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Bleger razlikuje v vsaki osebi in tudi v skupini dva
tipa identitete, ki sta istoasno prisotna. Prvi sloni na
sinkreticni sociabilnesti, ki je simbioticna, drugi pa se
razvija preko interakeijske sociabilnosti, torej preko od-
nosa, in privede do formacije zrele osebnosti. Ta dva
tipa, ki ju razcep popalnoma locuje, sta stalno prisotna
v vsaki normalni osebi. Prvo identiteto Bleger imenu-
je identiteta pripadnosti, zanjo je znadilno ustvarjanje
odnosov, ki pa niso pravi odnasi, saj ne slonijo na ra-
zvoju individuirane in diferencirane osebnosti. Na tem
nivoju prevladuje namrec stapljanje, ni diskriminacije
ali razlikovanja, zatorej pride do dvoumnosti.

Dvoumnost je 1o, kar astane v zreli osebnosti od
zacetne primarne indiferenciacije, ki se nahaja v po-
sebnem jedru in kamor spadajo n.pr. eksistenéne ne-
gotovosti, indiferenciacije, neto€nosti, indefinicije. Vsa-
ka oseba deponira dvoumnost v neki zunanji depozit.
Tega lahko najde bodisi v neki osebnosti - kadar je to
diktator, smo v primezu patologije - bodisi v drugih
vaZznih figurah kot tudi v zakonih, normah, kulturi ali
ideologiji, ki so osebi simboliéno posebno pomembni.
Posameznik ima z depozitom simbieticno vez odvisno-
sti, ki mu hkrati daje obcutek gotovaosti in pripadnosti.
Preko razcepa je ta del locen od ostalega dela osebno-
sti. Kadar nam zmanjka depozit, razcep propade in kar
je bilo depozitirano, se vrne v nas ego. Vse to se vrii
seveda po nezavednem procesu. Deloma se namred
lahko zavedamo pomena depozita samo, kadar ta pro-
pade in se nam travmaticno povrnejo nazaj simbioticni
elementi ter nam povzrocijo razne klini¢ne simptome
kot paniko in zmedenost.

Kasneje dobime v okolju nov depozit, ki nam za-
gotavlja novo pripadnost in prilagedljivost. V nekate-
rih zgodovinskih kontekstih, kot sta diktatura ali huda
ekonomska kriza, postane dvoumnost prava psihiéna
obramba, ki je lahko prehodna - dokler ne dobimo bolj-
se obrambe - ali dokonéna. To se zgodi n.pr. ko se prila-
godimo diktaturi in se asimiliramo, ker se takrat prilago-
dimo in navadimo na karkoli in to se lahko zgodi bodisi
travmaticno bodisi preko tihega procesa (Amati Sas).

Kot primer naj nam bo Marodni dom, ki je bil, po
mojem mnenju, depozit in to ne samo za slovansko
prebivalstvo Trsta, ampak tudi za italijansko. Za vsako
komponento ima seveda drugacen prizvok, ki pa je
vedno del nezavednega. Strnjeno bi rekla, da je bil Na-
rodni dom simbaol avstrijskega Trsta: vecetnicnega, bo-
gatega pristanis¢a v stalnem razvoju, tako gospodar-
skem kot kulturnem. Na zavednem nivoju je Narodni
dom konkretno in simbolicno predstavljal prisotnost
slovanskega prebivalstva, njegovo pomembnost, ra-
zvoj, mogocnost, predvsem Slovencev, ki so bili najite-
vilénejii. Na nezavedni ravni pa je morda nudil vsem
prebivalcem gotovost z vzdrzevanjem nekega status
quo, kjer ni diferencijacije in ni diskriminacije, ki je bila

pa na zavedni ravni 3e kako prisotnal PoZig je vse to
unicil. In vsakdo se je moral ukvarjati s povratkom prej
vskladiséene dvoumnosti in jo prenesti drugam, n. pr. v
organizacijo TIGR ali v kaksno drugo institucijo, religijo
itd. Za del prebivalstva pa je dvoumnost postala stalna
obramba, ki je pripeljala do prilagojevanja diktaturi -z
vpisom v fasisti¢no strukturo - in do asimilacije.

Pri enem delu italijansko govoredega prebivalstva
je dvoumnost e vedno prisotna, saj je pozig zanikan v
vsej svoji kompleksnosti. Tako je zavrt ravno proces, ki
dovoljuje, preko emotivnega in racionalnega spozna-
vanja dogodka, da se vitalnost povrne in razvija in to
seveda pogojuje celotno prebivalstvo.

Posameznik - in tudi skupina - reagira s strahom
na novo izkusnjo, na nekaj neznanega, nedolotenega,
kar je lahko strasno. Hannah Arendt razlikuje v tej re-
akciji tri momente. V prvem prepoznamao nevarnaost in
nam zazvoni alarm (pritok neslovenskih otrok na solo);
v naslednjem momentu pa banaliziramo, implicitno
sprejemamo kar se dogaja, spremenimo to v puhlast
in zanikamo, da je v tem novost (nic posebnega, Stevilo
otrok je poraslo). V tej fazi, pravi S. Amati Sas, lahko pri-
de do takinega absurda, da se prilagodimo ¢emurkoli.
V naslednjem, tretjem premiku, zmoremo znova pre-
vzetito, kar smo videli, zaznali in spoznali v zadetku: se-
daj se komaj pri¢ne napor razumevanja. Ce se povrne-
mo k nam, predpostavljam in upam, da smo sedaj v tej
fazi, kjer odkrivamo, da je nov priliv na ol velik izziv,
na katerega moramo odgovoriti delovno kot celotna
manjsinska skupnost, ustvariti vecpoklicno skupino ali
vec skupin, ne vem, o tem bo, upam, govora v debati.

Povrnime se k Blegerju, ki trdi, da je skupina stal-
no v razvoju. Ce se pa ta proces razvoja ustavi, potem
se lahko sredstva, ki so prej sluzila temu, da se doseze
neki cilj, prelevije sama v cilj.

In da se s tem povezem na solo;

slovenska Sola je bila ustvarjena na tem ozemlju,
ker je bil priznan obstoj slovenskega prebivalstva. Sola
s slovenskim uénim jezikam je torej sredstvo, da se Slo-
venci izobraZujejo v maternem jeziku, da si prisvajajo
predvsem znanje in kulturo iz slovenskega prostora, da
si tako lahko gradijo svojo narodno identiteto itd. Ce
pa sola iz sredstva postane cilj, ki sluzi samo temu, da
obstaja, ker tako dokazuje, da manjsina 3e vedno ob-
staja, potem se je njen cilj — stalen razvoj manjsinske
vitalnosti - izjalovil in preti ji propad, saj ne odgovarja
vec potrebam manjiinskega prebivalstva.

Mov izziv za manjsinsko Solo je seveda povezan s
spremembo populacije v Trstu in poslediéno tudi 3ol-
ske populacije, ne samo zaradi pritoka oseb, ki pripa-
dajo razlicnim narodnostim in kulturam, ampak pred-
vsem zaradi drugacnega odnosa, ki ga opazamo, vsaj
povrsinsko, pri italijansko govorecih pripadnikih.

Ze nekaj ¢asa je govora o multikulturnosti. Presene-



tilo pa me je, da se je o tem debatiralo na Dragi 1996,
leta, ko je dr. Pavel Fonda predaval o “Zamejstvu in ma-
tici pred izzivom multikulturnosti”. Torej se je na Dragi
o tem 5e vedno perecem problemu govorilo ze pred
17 letil Takrat je govornik podcrtal, da je multikultur-
nost, ki naj bi bila manjsini “od vedno vraiéena v njeno
bistvo”, prava obogatitev, ki lahko edina jaméi stalni
razvoj in prihodnost, saj je z borim obstojem manjsi-
na obsojena na propad. Lahko se pa odpiramo multi-
kulturnosti, je poudaril govornik, e se narodnostna
identiteta razvija in krepi, saj drugace manjiini preti
nevarnost, da podleZe odtujevanju in asimiliaciji, kar je
seveda oboje nesprejemljive.

Fonda izpostavija, da multikulturnost ne pomeni
zgolj poznavanje tujega jezika in kulture, ampak pravo
doZivljanje vsega tega, kar vkljucuje tudi obicaje, nava-
de, miselnost nekega naroda ali skupnosti in se poslu-
zuje metafore vode in rib, ki lahko ponazarjajo razliéne
etnicne skupine Zivede v istem okolju. Tako kot ribe, ki
plavajo v motju, se hranijo in dobivajo potrebne zivljenj-
ske prvine, zahvaljujoc se tudi drugim skupinam rib, ki
jih ne potrebujejo ali celo izloéajo, tudi etniéna skupina
mora Erpati nove elemente preko interakcije iz zunanje-
ga okolja. Pri tem pa mora ohraniti, opominja Fonda, di-
namicno ravnovesje med sprejemanjem tujega in ohra-
njanjem lastne identitete, katera se stalno razvija.

Fonda omenja tudi odnos vecincev do manjiine, ozi-
roma zanikanje, ki ga vecinci uporabljajo, kadar imajo
opravka z manjsinci, saj jih sploh ne upoitevajo. Pravza-
prav jih ne vidijo, ker zanje ne obstajajo. Ce pa so, potem
jih vidijo kot neizabraZene divjake, ki opravljajo zanice-
vana dela, kaj sele da bi upostevali njihovo kulturo.

Fondova razmisljanja so zelo zanimiva in $e vedno
aktualna! Zgodovinsko okolje, kot ga opisuje in kot si
ga veckrat predstavijamo - trzagko Siroko veckulturno
okolje, ki se razcveta pod habsburiko monarhijo - je
pa morda pri nas vseh zelo idealizirano in malo reali-
sticno, vsaj ce prisluhnemo besedam trzaskega inte-
lektualca Roberta Bazlena (Trst 1902-Milano 1965, ki
je obiskoval trzaike nemsko gimnazijo vistern casu kot
Vladimir Bartol. V nekem intervjuju o rodnem mestu
Bazlen poda takéno ironiéne sliko o zaprti mentaliteti
v tistih letih: “Italijani so imeli svojo Societa Ginnastica,
Memci svaj Turnverein Eintracht, Slovenci svojega So-
kola v sklopu Narodnega doma, vsi so prevracali svoje
kozolce ter delali svoje upogibe in vsakdo za svoj poli-
ticni ideal”. Torej dalec od multikulture, vsakdo je gojil
svoj zaprti vrtek!

Bartol v svojih spominih Mladost pri Sv. lvanu ome-
nja, da je bil pogovorni jezik med studenti trzasko na-
recje in tukaj se navezem na intervju, ki ga je Sergij
Pahar podal za Novi glas, v katerem omenja, da je bila
tudi na slovenskem liceju, kadar ga je chiskoval, v rabi
trzatcina med studenti, ki so se pa seveda cutili Sloven-
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ce. Ta zanimiv element nam morda pokazuje, da bi bilo
lahko trzasko narecje del identitete pripadnosti, kivelja
za prebivalce Trsta ne glede na njihovo nacionalnost,

Ne smemo namref pozabiti, kako sta vecina in
manjiina med sabo povezani v stalnem dialekti¢cnem
procesu, saj ena garantira prisotnost druge, razvoj ene
pogojuje rast druge, Vsi ti procesi seveda hiso tako
enostavni in imajo lahko razne pasti.

Da se povrnem na fantazem grabezljivosti, ki je po
mojem mnenju prisoten tudi v Fondovi metafori o ri-
bicah, plavajocih v morju multikulturnosti. ' naravi se
namrec normalno dogaja, da se nekatere ribe hranijo
z drugimi, manjsimi ribami, zatorej so ribice navadno
plasne, predvsem pa zelo previdne!

In da preskocim v danasnji cas, 17 let kasneje, se
sprasujem: Kako to, da smo se v imenu multikulturnosti
prepustili navalu vpisnin neslovenskih otrok, ne da bi
se vprasali kakine posledice to prinese, kako naj bomo
temu kos, kaksna sredstva bi bila lahko primerna itd.?

To je seveda vprasanje, ki gre preko omejene peda-
goske kompetence Sol, ampak zadeva bitnost manjii- -
ne in njene prihodnosti.

Fonda je v svojem referatu moéno poudaril neiz-
podbitno vaZznost narodnostne identitete, brez katere
nam preti asimilacija, kar se poveZe z intervjujem Ser-
gija Pahorja, ki trdi da "slovenska identiteta na soli ne
sme biti tabu." Strinjam se, seveda, ampak bojim se, da
je ze prav to.

Ampak zakaj smo tako nebogljeno adkorakali v to
smer, ki je zatajevanje bistva slovenske ole? Fonda
omenja omalovazevanje in zani¢evanje s strani vecin-
cev, ki smo ga doziveli v preteklosti, zanikanje manjsin-
ske kulture itd.

Zgodilo pa se je, da so v zadnjem desetletju zaceli
masovno vpisovati italijansko govorece otroke v slo-
vensko solo, zahvaljujoc se tudi dejstvu, da je postala
Slovenija neodvisna drzava in celo del EU! Mo, morda
smo se manjsinci zacutili nenadoma prepoznani, spre-
jeti, ovrednoteni, postavljeni celo pred nemogodi izziv
in sicer, da se otrok naudi jezika, ne da bi se starii zavzeli
za isti cilj. Predvsem pa smo morda upali, da se je konéa-
la tezavna in boleca nuja, da je treba stalno opominja-
ti drugega, vecinca, da smo, da smo tukaj vsidrani, da
imamao pravice do tega in da tudi nekaj veljamo. Morda
popuscamo, ker je lazje prepustiti se dvoumnosti, pri-
lagoditi se okolju, ki nam ponuja utvaro, da ni razlike,
v globalizaciji smo vsi enaki, naroda ni vec in posledic-
no tudi ne narodne identitete, zatorej ni vazno, kaj si.
Posledicno lahko pride do tega, da sprejemamo kakr-
snekoli kompromise in da se prilagodimo cemurkoli,
tudi tistim starsem, ki govorijo, da njihov otrok abiskuje
“dvojezicno solo’, saj slovenskih otrok prakticne ni vec
in sole so odprte zahvaljujo¢ se pritoku italijanske go-
varecih otrok, ki torej govarijo italijanske.
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Sara Brezigar:

upam, da bo moj pripevek pripomogel k Zivahni
razprawvi.

V svojem prispevku bom predstavila nekaj dognanj
in razmisljanj, ki so nastala ob izvajanju in kot rezultat
raziskave "Evalvacija stanja in razvojne perspektive slo-
venske narodne manjiine v Italiji. Gre za raziskavo, ki
smo jo na Institutu za narodnostna vprasanja koncali
pred nekaj meseci, trajala pa je z vmesnim premorom
skoraj tri leta. Namen raziskave je bil raziskati stanje
slovenske manjsine na ved podrocjih - na podrodju
solstva, jezika, medijev, kulture, politiéne in ekonomske
participacije - in razmisliti o razvojnih priloZznostih te
skupnosti. V tem prispevku se bom osredotocila zgolj
na podradje Solstva, kljucni izsledki na drugih podracjih
pa bodo predstavljeni zamejski javnosti ez mesec dni.

Vendar preden predstavim izsledke raziskave, ki
nam bodo sluZili kot izhodis¢e za razpravo, bi rada
pojasnila 3e naslednje: raziskava,na kateri temelji ta
prispevek, sodi med L.i. kvalitativne raziskave. Gre za
obsezno raziskavo, pri kateri smo zbrali mnenja, per-
cepcije, vtise in razmisljanja intervjuvancev o stanju in
razvojnih perspektivah slovenske manjsine. Raziskava
pa ne ponuja statistitnih podatkov, na csnovi kate-
rih lahko mnenja, vtise in razmisljanja intervjuvancev
enostavno pospoloiimoe na celotno pepulacijo sloven-
ske narodne manjsine. Kar bom torej v nadaljevanju
predstavila, so zgolj mnenja posameznikav, ki jih lahko
uporabimo kot izhodiidce za razmislek in za razpravo o
slovenskem Solstvu v Italiji.

Ma pedrocju Solstva lahko pri slovenski manjsini v
Italiji v zadnjem desetletju opazimo dva pomembna
trenda: prvic, izrazito povedanje deleZa otrok iz neslo-
venskih druzin v Solah s slovenskim uénim jezikom, kar
ze vsaj dve desetletji poglobljeno in celovito spremlja-
jo raziskovalei Slovenskega raziskovalnega instituta v
Trstu; in drugié, vkljuéevanje slovenicine v uéne pro-
grame 3ol z italijanskim uénim jezikom. Oba trenda od-
pirata celo vrsto vpraianj o razmerju med slovenskim
jezikomin Solo, o vlogi in polozaju slovenskega jezika v
50liin o tem, komu je sola s slovenskim ucnim jezikom
sploh namenjena in kaksen je njen cilj.

Oba trenda sta odraz casa, v katerem Zivimo; ¢asa, v
katerem nam integracijski procesi in mobilnost prebi-
valstva onemogocdajo, da bi zamejsko stvarnost opre-
deljevali kot stvarnost dveh {(ali tudi vec) skupnosti,
ki zivita(jo) vzporedno, druga ob drugi, z bolj ali manj
intenzivnimi medsebojnimi stiki. Prav trendi na podro-
<ju Solstva neizpodbitno dokazujejo, da se sooamo z
neko novo stvarnostjo, kjer slovenska in italijanska sku-
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pnost vse manj Zivita v soZitju druga ob drugi, in se vse
bolj prepletata. Siri se namre¢ krog ljudi, ki bodisi Zivijo
nekje "med” slovensko in italijansko (ali katero drugo)
skupnostjo bodisi se kot Slovenci razlikujejo od nase
klasiécne predstave zavednega zamejskega Sloven-
ca. Taksni druzbeni procesi pa predstavljajo za vsako
manjiinsko skupnost $e poseben izziv.

Manjsinska skupnost z vsako generacijo izgubi ne-
kaj pripadnikov zaradi asimilacije, izseljevanja, mesanih
zakonov, ipd. Dolgoroéno je tako obsojena na propad
ali izumrtje, ¢e teh “izgubljenih” pripadnikov ne zmore
na primeren naéin nadomestiti z “novimi” &lani sku-
pnosti. Krog ljudi, ki Zivi “med” slovenska in italijansko
skupnostjo, ki kaze neko zanimanje za slovensko sku-
pnost ali ki se posku3a pribliZati slovenski skupnosti, je
prav gotovo eden, ce Ze ne kar kljucni vir, iz katerega
se lahko napaja nasa skupnost. To je isti krog ljudi, ki
ga v $olah s slovenskim uénim jezikom zaznavamo kot
“otroci iz neslovenskih druzin® in v katerega bi osebno
umestila tudi otroke iz neslovenskih druzin, ki se odlo-
¢ijo za ucenje slovenicine na Solah zitalijanskim uénim
jezikom. Ta krog ljudi predstavlja za slovensko manjsi-
no neko novo priloznost. To so potencialni €lani nase
jezikovne skupnosti. Ob tem bi rada poudarila, da je tu
govora o jezikovni skupnosti, ne o narodni skupnosti.
Gre torej zgolj za priloZnost, da pridobivamo govorce
slovenskega jezika. Kako se bo identiteta teh govorcay
kasneje spreminjala, je seveda drugo in kompleksnejse
vprasanje. Morda se bodo nekateri izmed njih z usva-
janjem slovenskega jezika in kulture priblizali nagi sku-
pnosti, morda celo vanjo vkljudili. Mogoce bodo neka-
teri izmed njih vpisali otroke v $olo s slovenskim uénim
Jjezikom, drugi se bodo porodili s Slovencem, spet tretji
bodo obiskovali slovenske kulturne prireditve in otro-




ke vkljucili v slovenska Sportna drustva. Vse to pa bo
verjetno vplivalo na njihovo (narodno) identiteto in ($e
bolj verjetne na narodno) identiteto njihovih otrok.

Zelim torej poudariti, da ta krog ljudi predstavija
nek potencial za nado jezikavno skupnost in da je trud
za ohranjanje (in cbnavljanje) nase jezikovne skupno-
sti prvi korak v baju zoper kréenje in propad manjsin-
ske narodne skupnosti, Ob tem se moramo zavedati,
da je sola tisto kljuéno sredstvo, s katerim lahko ta krog
[judi privabimo in vkljuc¢imo v nado jezikovno skupnost
ali pa se tej priloZnosti odpovemo.

Pri nacrtovanju raziskave sem na osnovi svojega
predhodnega poznavanja stanja slovenske manjsine
v Italiji pricakovala, da bodo imeli intervjuvanci precej
razlicna stalisca glede vklju¢evanja neslovenskih otrok
v Solo s slovenskim uénim jezikom. Vendar analiza in-
tervjujev je pokazala drugacno, zame celo presenetlji-
vo sliko. Razlicna stalis¢a do tega pojava so imela zgolj
neko ideclosko, teoreticna, véasih celo nacelno vre-
dnost. V nekaterih primerih sem imela celo obcutek,
da bi jo lahko oznadila celo kot neko kozmeticno vre-
dnost. Na prakti¢ni ravni so imeli namre¢ intervjuvanci
popolnoma enako mnenje o tem, kaj je temeljna teza-
va sole s slovenskim uénim jezikom in kaksno reditev
pricakujejo. To mnenje je najbolje ubesedil eden izmed
intervjuvancev, rekoc: “Kdor vpise otroka v slovensko
5olo, pricakuje, da bo ob kondaju Solanja ta otrok znal
slovensko. To pricakujejo starsi slovenske narednosti
in tudi starsi drugih narodnosti’’ Intervjuvanci so imeli
zelo podobna mnenja tudi o tem, da tega pricakova-
nja sola s slovenskim uénim jezikom v tem trenutku ne
uresnicuje ali vsaj ne uresnicuje v zadostni meri. '

Ko sem se pri raziskovanju soodila s trditvami, da
otraci ne znajo dovolj slovensko in da poucevanje slo-
venscine v soli ni na dovolj visokem nivoju, me je zani-
malo, kaj natanéno s tem mislijo intervjuvanci - pred-
vsem starsi, vendar tudi kulturniki, Sportniki, vzgojitelji
in Solniki. Prosila sem jih tarej, naj navedejo nekaj kon-
kretnih primerov, Da bi tudi vi laZje razumeli, kako so
intervjuvanci opredeljevali merilo dobrega znanja slo-
venicine, jih bom nekaj tudi navedla. Eden izmed 3ol-
nikov je npr. razlagal, da je dijake iz srednje 3ole prve
stopnje peljal v Ljubljano na izlet in da se dijaki v Lju-
bljani“niso znadli": niso znali komunicirati z ljudmi, niso

1 MNa tem mestu je morda pomembno, da poudarim, da je
tu govora o soli kot o sistemu. Intervjuvanci so vedkrat
izpostavili, da obstajajo posamezni ucitelji in ravnatelji
ali posamezne dole, kjer je dober ucni kader, ki se dobro
spopada s temi izzivi. Vendar Sola s slovenskim ucnim jezi-
kom v [taliji kot sistem po njihovem mnenju ne izpolnjuje
pri¢akovanja, da se otrok, ki se vpide v to Solo, do konca
Zolanja nauci slovenskega jezika. Intervjuvanci so nadalje
izpostavili, da v pesameznih primerih sola zdrsne v past
dvojeziénega poucevanja ali poucevanja v italijanskemu
jeziku, ker enostavno ni kos izzivu, s katerim se sooca.

NOVI IZZIVI ZA MANJSINSKO SOLO

razumeli jedilnih listov v restavraciji in so imeli tezave
e pri komunikaciji z ljudmi na cesti, ko so jih npr, prosi-
li za navodila. Uciteljica v osnowvni 5ol je razlozila, da ne
uporablja vec delovnih zvezkov, ki jih uporabljajo v so-
lah v Sloveniji, ker so preteZki in jih otroci ne razumejo,
ceprav so podobne delovne zvezke pred 20 leti otroci
v osnovni soli razumeli in uporabljali. Presenetljiv je bil
tudi primer oceta, ki je pojasnil, kako je potekalo vpiso-
vanje héerke v srednjo Solo druge stopnje. Ko je héerka
izbrala solo, v katero se je Zelela vpisati, je oce preveril,
kaksno je stanje na izbrani Soli na podrocju pouéeva-
nja slovenscine. Ker ni bil zadovoljen s prejetimi infor-
racijami, je héerko preglasil in jo vpisal na druge Sole,
rekoé: "Ce e gres v slovensko 3olo, pricakujem, da boj
na koncu znala slovensko. Kamor se ti Zelis vpisat, tega
ne bos znala, zato bos sla na drugo solo’” Zelo jasen je
tudi primer intervjuvanke, ki je vecjo skupino dijakov
napotila v slovensko nakupovalno srediice s sezna-
mom stvari, ki naj jih tam kupijo. Na taksen nacin je ho-
tela ne le preveriti njihovo znanje slovenidine, temved
predvsem dosedi, da sami ozavestijo, v kalikéini meri -
sploh znajo slovensko. Intervjuvanka je porocala, da so
dijaki iskali cvetaco v cvetlicarni, salonarje v trgovini s
pohistvom in, ko jim je narocila, naj poiscejo najmanj-
se mozno stanovanje, so po oglasniku iskali apartma.
Intervjuvanka ni pricakovala, da bodo iskali garsanje-
ro. Pricakovala je, da bodo iskali enosobno stanovanje.
Negativno je bila torej presenecena, ko je ugotovila,
da so iskali apartma (appartamento, v skladu z dobe-
sednim prevodom iz italijani€ine). Navedla sem zgolj
nekaj primerov, da si lahko ustvarite obcutek, kam in-
tervjuvanci postavljajo merilo in s €im niso zadovoljni.

Ob izvajanju teh intervjujev se mi je porajalo vpra-
sanje, ki si ga zdaj verjetno postavljate tudi vi: ali je
upad znanja slovenicine na Solah s slovenskim ucnim
jezikom zaradi vkljuéevanja vse vec otrok iz nesloven-
skih druzin neizogiben? Pri iskanju odgovora na to
vprasdanje bi vam rada ponudila v razmislek dva prime-
ra, kako se s taksnim izzivom spopadajo pri nekaterih
drugih jezikovnih in narednih skupnostih v tujini.

Prvi primer, ki bi ga rada opisala, je primer druZine,
ki Zivi na Irskem, v okolici Dublina. Gre za anglesko dru-
Zino, ki se je preselila na irsko podeZelje. Staria sta An-
gleZa, imata tri otroke, doma goverijo samo in izkljuéno
anglesko. Oba starejsa otroka hodita v Solo z angleskim
ucnim jezikom, najmlajéega pa sta starsa vpisala v tolo
z irs¢ino kot uénim jezikomn. Ceprav nihée v druzini ni
poznal iridine, se stardi niso odlodili niti za anglesko
colo niti za dvojeziéno Solo. Najmlajsi sin se toraj udi ir-
c¢ine v coli, dejansko nima nobene padpore v okolju ali
pri staréih in je vseeno pri tem Studiju uspesen.

Drugi primer, ki bi vam ga rada apisala, je primer
nemske Sole na Danskem. Ob dansko-nemsiki meji Zi-
vita dve manjéini: stevilnejia danska manjéina v Nem-
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ciji in manj itevilna nemika manjsina na Danskem.
Gre torej za obmejno situacijo, ki je precej podobna in
primerljiva s slovensko-italijanskim obmejnim obmo-
cjem. Na Danskem imajo Solo z nemskim ucnim jezi-
kom. Nemska Sola ima pri sprejemanju otrok, ki ne po-
znajo neméidine, zelo jasne standarde. V Solo sprejmejo
vsakega otroka, tudi takega, ki ne zna niti ene besede
nemséine. V enem letu tega otroka naucijo nemsicine
do te mere, da lahko brez tezav napreduje v soli. To je
tudi mejnik, o katerem se dogovorijo s starsi, Ce otro-
ka v enem letu ne uspejo pripeljati do nivoja, da bo
neméscino dovolj obvladal, da se bo lahko v tem okolju
z vrstniki enakovredno izobraZeval, potem ta otrok ne
more vec nadaljevati Studija na tej Soli.

Na osnovi teh in drugih primerov menim, da je mo-
goce tudi otroka vecinskega porekla, ki manjsinskega
jezika ne pozna in ga v domacem okolju ne uporablja,
dobro nauciti manjiinskega jezika. Vprasanje torej ni,
ali se da uspesno resiti tezavo, s katero se soocama pri
poucevanju slovenscine na 3olah s slovenskim ucnim
jezikom. Zdi se mi, da vprasanje je le, kako jo premo-
stiti. Torej: da se, saj ocitno druge Sole s podobnimi te-
zavami to Ze pocnejo. Vprasanje je torej zgolj - kako?

Izhodiéce za razmislek, kako se uspeino sooditi s to
tezavo, pa nam ponuja eden izmed intervjuvanceyv, ki
je na vpraianje, ali se otroci naucijo slovenskega jezika,
odvrnil takole: "Tega nasa Sola ne zagotavlja. /.../ da bi
otrok, ko konca slovensko Solo, znal slovenski jezik. /.../
Bodisi, ker [30la, op. avtorice] ne zna ali ne zmore /.../
Z drugimi besedami, ce bi bila fola to sposobna sama
narediti, bi Ze naredila. Ce ni do sedaj, ali je smiselno
pricakovati, da bo v prihodnosti?”

Intevjuvancevo vprasanje je vec kot zgolj retoriéno
in zahteva jasen in konkreten odgovor. Osebno me-
nim, da se Sola s slovenskim uénim jezikom sama ne
Zmore spopasti s tem izzivom. Trend, s katerim se na-
mrec sooca sola, ni omejen zgolj na folo, temvet gre
za izziv, s katerim se sooda celotna manjsina. Ne gre
torej za “prablem Sole’, temvec za “problem manjsine”.
Poleg tega je treba tudi ozavestiti, da posledic zaradi
nezmoZnosti Sole, da se sama uspesno soodi s tem iz-
zivom, ne nosi zgolj Sola, temvec celotna manjsina. Ko
to ozavestimo, nam postane jasna, da mora slovenska
manjsina pristopiti k temu vprasanju stratesko, z nekim
celovitim pristopom.

V predhodnem prispevku je profesor Kravos pred-
stavil idejo o jezikovnem laboratoriju, v katerem bi
lahko zbirali in si izmenjevali dolodene didakti¢ne pri-
pomacke in ki bi bil pristojen tudi za postavljanje do-
locenih jezikovnih standardov. Ce si izposodim njegov
predlog in ga nekoliko razdirim, bi moja opazanja strnila
takole; sola s slovenskim uénim jezikom v Italiji nujno
potrebuje (manjsinski) institucionalni okvir, Naj vam to
svoje preprianje pojasnim s primerom: vecina jezikov-
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nih in narodnih manjsin se v vedji ali manjsi meri sooca
s podobnimi tezavami. Vecina izmed njih se sooca tudi
z vprasanjem, kako nuditi otroku, pripadniku vecin-
ske skupnosti, podporo in pomoct, ko se vkljudi v Solo
z manjiinskim uénim jezikom. ValiZani npr. poskusajo
takéne teZave prepretiti e ob rojstvu otrok. Ze v po-
rodnisnici delijo mamicam brosure, v katerih vabijo nji-
have otroke k vpisu v Solo z valiZzanskim uénim jezikom
in obenem mamice tudi nagovarjajo, naj se same ude-
lezijo tecajev valizanscine. Tudi ob vpisu otrok v Solo
pozivajo starée, naj se vpidejo na tedaj valizaniding, da
bodo na tak nacin tudi oni razumeli, kaj se dogaja v Soli,
da bodo lazje sledili otroku in spremljali njegov razvoj.

Taksni in podobni pristopi, ki bi lahko pomagali
pri redevanju izzivov in tezav, s katerimi se sooca sola
s slovenskim uénim jezikom, pa so moZni zgolj in le v
primeru, da obstaja ustrezen institucionalni okvir. Ce
bi Zelela npr. manjsina uporabiti predstavijeno dobro
prakso Valizanov, bi morala pripraviti brosuro in pred-
vsem zagotoviti njeno distribucijo. Nepojmljivo je, da
bi vsak ucitelj ali ravnatelj to pocel sam, na lastno pest.
Ce bi pa skupnost imela na podroéju Solstva nek insti-
tucionalni okvir, bi bil tak padvig relativho enostaven.
Ce na zadevo pogledamo nekoliko dirée in mimo prav-
kar omenjenega valiZanskega primera, bi nam ustre-
zen institucionalni okvir omogocil, da poiséemo naci-
ne, kako bi lahko sistemsko resevali tezave, s katerimi
se sgocajo sole, in dobre prakse ene sole enostavno
prenesli tudi na druge 3ole.

Pri izvajanju intervjujev sem namre¢ veckrat zazna-
la, da prepogosto pricakujemo, da je mogoce proble-
me sole s slovenskim uénim jezikom resevati z izbolj-
sevanjem uénega kadra, od katerega pricakujemo, da
bo prosvetljen in maksimalno zavzet. Ceprav so inter-
vjuvanci pohvalili posamezne uéitelje in ravnatelje,
Jje med uénim kadrom na slovenskih Solah tudi nekaj
takih, ki zgolj hodijo v sluzbo. Tako je pac v vsakem (ve-
&jem) sistemu. Resitev torej ne gre iskati v nekaj pro-
svetljenih posameznikov. Poiskati moramo sistemsko
resitev in dati Solam neko podporo, tako da bo lahko
tudi nek povprecen - ali celo podpovprecen - uéitelj ali
profesor se vedno zadovoljivo pouceval slovenski jezik
ali v slovenskem jeziku.

Kaj si lahko od taksnega pristopa obetamo, je po-
jasnila ena izmed intevjuvank. Na 3oli, ki jo obiskuje
njena héi, imajo dvojezicni jedilni list. Na italijanskem
delu jedilnega lista je pisalo primo piatto in secondo
piatto, na slovenskem pa prva jed in druga jed. Inter-
vjuvanka je uditeljico opozorila, da se v slovenscini
uporabljata izraza predjed in glavna jed ter da bi ob
pravilni uporabi izrazov na jedilniku tudi otroci osvo-
jili pravilne izraze. Jedilnike so po intervjuvankinem
priporocilu popravili. Vendar intervjuvanka poudarja
naslednje: kot ozavescena in zavzeta mamica je dose-



